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protiv

biroKrafizrnz
DOSLEDNI U BORBI protiv negativnih, pojava
i različitih, deformacija. društvenog i političkog
života u svojoj Tepublici, komunisti Srbije su
na, plenumau, svoga Centralnog komiteta komu-
nistički smelo amaliziyali uzroke tih dđeforma–
cija i tražili puteve i mogućnosti za što byže
i odlučnije Kkidamje sa starim, mavikama i sa
starom, praksom. U Srbiji je, kako je to istak-
nuto bezbroj puta od Brionskog plenuma, ma-
ovamo, Jrakcionaška grupa Ranković — ·3Stefa-
mović tražila svoje majjače uporište, i tyažeći to
uporište napravila svakako najviše zloupotreba,
i držala ljude, isto tako siguyno, pod, najžeš-
ćim pritiskom. Samo na Kosovu i Metohiji, na
primer, bilo je 120.000 dosijea politički sumnji-
vih članova Saveza komunista. Stvaralo se we-
poverenje prema svim, jugoslovemskim, macio-

nmalnostima, agitovalo se tajno i javmo da SY-

bija treba da ima vodeću a to znači velikody-
žavnu, ulogu vw, ovoj zemlji, laskajući majnižim,

nacionalističkim, imstimktima, pri pridobijanju pri
skalica. Komunisti Srbije su u velikoj većini us-

peli da odole svim, ovim, orstama pritiska, ali su

se posle Brionskog plemuma suočili sa jedmim,
teškim, nasleđem, koje moraju što pre da likvidi-
aju. Još na Brionskom, plenumu drug Tito
je rekao da je pred komunistima Srbije majteži
zadatak i da u borbi protivu, birokratizma, na-
cionalizma, izneveravanja primcipa socijalistič-
kog humanizma, komunisti Svbije moraju da
uzmu nmajživlje i majaktivnije učešće. No, sa-
stonku,CE SK: Srbije, 14. i 15. septembra, raz-
matrani su brvi rezultati dvomesečne borbe
protipu megatiomih pojava i doneti meki za-
ključci, posle čijeg će sprovođenja u život ne
samo biti otklonjene TmwWoge deformacije mego
| stvofena Klima wu kojoj move deformacije
neće močida se stvaraju. Na |

Koji je put ka likvidaciji svih tih dejor-
macijo? Odlučno i dosledno sprovođenje samo
upravljanja sa svim, atributima koje taj po-
jam sadržava. Razgraničenje nadležnosti, izvrš-
nih orgama i političkih, organizacija, javnost
Tada i sloboda diskusije o svim, pitanjima koja

% na dnevnom Yedu, dyuštvema kontrola rada

organizacija +} institucija koje su se tokom, DO-
slednjih, godina izmakle ispod, društveme kon-
trole, ili u čiji rad društvema kontrola sve dosad
nije prodyla. Sve to stvoriće jedmu povoljnu,
klimu duha, oslobodiće ljude čitavog niza, pred-

Tasuda i strahova, i razbiti uverenje koje je bi-
Tokratija oprezno, ali uporno, širila da naše dru-
Štvo i maša radnička klasa misw, zreli i spo-
sobni za samoupravljanmje i samostalni život i da
im je neophodmo potreba, tutor „odožgo“.

U republici, u kojoj živi desetak različitih,
nacionalnosti, borba pbrotivu macionalizma unu-
tar nje same impeYativmo se mameće. Istovre-
meno sa donošemjem, Programa SKJ, koji ukla–

nja razlike između, nekakvih, mutičnih, jugoslo~
venskih naroda i maciomalnih, manjina, i izjed-

načuje ih sve kao jugoslovbemske nacionalnosti,
izdat je i udžbenik SUP-a u kome se tvrdi da su,

pripadnici maciona\nih mamjina, po Svojoj DpTi-

Todi, idealam, svet iz čijih se TYedova idealno
mogu regrutovati razni diverzamti i špijuni, Ako

Postoje dva, takva paralelna shvatamja, onda je
sigurno da, se to odražavalo i ma, kadđyovsku DO”
litiku ma svim, niwoima, i wa pravme sporove,

i na školstvo, i ma. kulturu, itđ. Umesto prevazi-

Ženja teškog nasleđa prošlosti, politika, odre-
đenih, političkih, rukovodilaca, upravo je svesno
išle za tim, da međaumacionalne odnose što više
žaoštri, da bi imala još jedam dokaz više o ne~

ophodnosti postojanja birokratizma i još jedam

Tazlog više za mešanje vw sve oblasti našeg jav-

Tog i društvemog života.

Ono što daje garantiju da će se sa ovakvom

praksom, prekinuti jeste pre svega SnielOME u

Prisštupu problemima i otvoremost pri obraču-

navanju sa svim dosadašnjim, megativmostima.

Zaključke beogradskog plenmuma CE. SK Srbije

treba. primenjivati me mehanički mego ma kon~
kreme uslove i konkretnu, problematiku. „Radni

ljudi širom maše republike znaju i osećaju gde
u problemi i omi su, spremmi da ih Yešavaju i

da u toj borbi idu do kraja. Ali, borba u ot-

klanjanju negativnih, pojava biće efikasna sa-

mo onda ako se istovremeno obavlja ma svim
sektorima javnog i društvemog života i ako bu-

de imala vid. postupnog obračuma sa svim kon-
kretnim, negativnim, pojavama. U kulturi ta bor-

ba imala bi da se vodi u ime društvemog SG
moupravljanja, u, ime ravnopravnosti svih jav-

Wih i društvenih, radnika. za pumu slobodu u-
Tmetničkog stvaralaštva, za joavmost rada svih,

Dolitičkih i društvenih organa. kojima, je povere-

WO da se staraju, o kulturi. Ali, istovremeno, ta

borba bi morala da se vodi i protiv anaYrhoindi-
Viduolističkih, koncepcija ma svim, sektorima, dvu-

štvuenog života, jey, samoupravljanje ne bred-
štavlja vazgrađipamje osnova mašega društvo,

kako je godinama htela da mas u to uveri biro-

hratija, nego učvršćivanje tih osnova i stvara-
nje klime u kojoj će svesne socijalističke snane,

Oslobođene birokratske stege i anarhoindividu-

alističkih predrasuda, moći da dobiju područje
1. pravi stvaralački ad.
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OLUVANA
BERTRAN RASL
PONOVO U AKCIJI

UPRAVO U OVOM PETNAESTO-
DNBVNOM razdoblju, u ovom ma-
jušnom polumesečnom roku na koji
se osvrće ova stalna rubrika našeg
lista, poslednji stalni dodatak beo-
gradskog nedeljnika »NIN«, »Izbor
članaka i dokumenata iz svetske
štampe« — sa čijom se širinom in-
formativne aktuelnosti valjda samo
zagrebački mesečni »Vjesnikov iz-
bor« uspešno i briljantno takmiči
— objavio je poruku engleskog ma-–

tematičara, filozofa, esejiste i hu-
maniste Bertrana Rasla američkom
narodu „povodom „poziva  OVOBS
mislioca »eminentnim pravnicima,
književnicima i publicistima da
obrazuju sud na kome bi se sudilo
predsedniku Džonsonu i ostalim
američkim vođima za ratne zločine
počinjene u Vijetnamu« (»NIN« od

11, IX 1966).
Bertran Rasl (Berttand Russell,

rođen I. maja 1872. godine, od čijih
su brojnih naučnih, filozofskih i

književnih dela kod nas prevedena:
»Istorija zapadne filozofije« (Beo-
grad, 1962) i »Osvajanje sreće« (Su-
botica — Beograd, 1964), prebacio
je, utehom (da ne. kažemo: srećom)
po čovečanstvo plodotvormu i
stvaralački raskošnu dugovečnost
Džordža Bernara Šoa (George Ber-
nard Shaw), pa ga eto vidimo, i dan-
danas, kao pokretača jedne pleme-
nite i humane akcije koja se nužno
može odvijati, jer se jedino tako da-
nas u svetu može odvijati, sasvim
postrance od pacifističkih i huma-
nističkih aktivnosti službenih i zva-
ničnih državno-političkih foruma i
instancija. On u svojoj poruci ame-
ričkom narodupominje svojevreme–
nu . izjavu američkog predsednika
Ajzenhauera iz 1953. godine: »Ako
Indokina ode, kalaj i volfram koji
nam je toliko potreban prestaće da
nam stižu«. On u ovoj svojoj ka-
snoj, veteranskoj, tako reći metusa-
lemskoj poruci, između mnogo čega
ostalog. kaže da »mali broj američ-
kih korporacija zarađuje na račun
masovnog gladovanja među mnaro-
dima sveta« i da uprkos bogatstvu

Veliki hrvatski i jugoslovenski visae
Miroslav Krleža je drugi maš književnik
koji je dobio Njegoševu magradu. Njegov
značajni roman „Zastave“ živi je ocemio
kao majbolje jugoslovensko književno delo
objavljeno wu protekle tri godine i dodelio
mu magradu kao jedam vid zaslužemog
priznanja za delo koje je dobilo mepode-
ljeno pozitivne oceme celokupne jugoslo-
venske književne kritike. Tako je magrada
dodeljena Miroslavu KYleži samo za jed-
wu u mizu mjegovih knjiga, nagrada pred-
stavlja primanje čitavom njegovom, knji-
ževnom, delu jer su „Zastave“ u nogom
pogledu welika sinteza svih KrYležinih, li-
teramih, životnih, intelektualnih, politič-
kih, jednom rečju ljudskih, iskustava.

Roman „Zastave“ predstavlja potpuna
sliku hrvatskog građamskog društva iz
vremena pred prvi svetski rat, tokom Ya-
fa i u posleratnim, godinama. Suočavajući
se sa mizom, ličnosti, različitih ljudskih
sudbina, obračumnavajući se sa zabluda-
ma jednoga diuštva, sa sopstvenim, iluzi-
jama koje su iščezle još w prvoj mlado-
sti, Krleža je svojim, „Zastavama“ dao
meku vrstu svog velikog ežimea svega
onoga što je od „Hrvatske hiljadugodiš-
mje laži“ pa do damašnjeg dana govorio
i pisao o istorijskoj sudbini svoga, i me
samo svoga mego i svih jugoslovenskih,
mayoda. Iako voman, mije završen, jer
KyYleža još mije izneo sve svoje defini-
tivne zaključke o problemima koji ga in-
teresuju, om damas u mašoj kultuYi pred-
stavlja jedan od najznačajnijih datuma,
a u našoj književnosti zauzima jedmo od
najvidnijih, mesta.

U ovom trenutku, kada, celokupna na–
ša

·

javnost odluku žirija prihvata i boz-
dravlja, govoyiti opširmije o samom otomt
romomu gotovo da je memogućno. Pa ipak,
mora se učiniti nekoliko neophodnih. kon-
statacija koje će kasnije analize KYleži-
mog dela verovatno samo potvrditi. „Za-
Stave“ su Kknjiga o mama kakvi smo bili,
o mašim, krizama i dilemama. slomovima
i razsočaranjima. Imajući jednu pesimi-
stičku sliku. sveta Krleža u svom, roma-
mu otkriva sve HMrize savremenog čobe-
ka, ukazuje ma okolnosti pod kojima do-
lazi do loma i kvaha' ličnosti, do nmjiho-
vih gubljenja i poraza. Cela oba knjiga
je meka vrsta dijaloga izmeđi pobunje-
nog i pobeđenog čoveka i istorija o tome
kako od pobunjenog čopeka postaje no-
beđem čovek. A ono Što lomi i pobeđuje
te ljude, to su naše — kako bi to sam
Krleža rekao -— provincijalne

·

prilike,
naše panonsko blato koje u KyYležinoj vi-
iji sveta ima Krajnje simboličko znače-
nje, i sve ono što tu provinciju čini više
provincijom i to blato sredinom u kojoj
šve fruli i Yraspada se. „Zastave“ su i po
sugestivnosti slike i po umetničkoj snazi
ekspresije jedan humani krik protibu
Svega toga i jedna snažna megacija čita-
vog jedmog vida života.
U tome leži osnovna vredmost i lite-

terayvna i intelektualna i politička Kr-
ležine značajne knjige.

SAD »66 miliona Amerikanaca živi
na nivou siromaštva«. On, najzad,
tu kaže da je »ove zločine (u Vi-
jetnamu — prim. P. St,J Džonso-
nova vlada počinila zbog toga da bi
se očuvala ekonomska eksploatacija
i vojna dominacija američkih indu-
strijskih magnata«.

Stari, veoma stari čovek, mislilac
i humanist Rasl još nam je valjda
svima u živom sećanju sa onih ne-
koliko bezmalo komičnih (a svaka-
ko u suštini sasvim tragikomičnih)
situacija kada su ga — hjega, nosi-
oca Nobelove nagrade za književ-
nost u 1950. godini — nedavno, tJj.
pre malo godina, londonski, metro-
politenski policajci-saobraćajci, za-
jedno sa njegovim jednomišljenici-
ma, mlađim ljuđima, pristalicama
pokreta protiv nuklearnog naoruža-
nja u Americi i njegovoj otadžbini,
klipili iz seđećih položaja sa ulica, .

trpali u kamione i odnosili — da,

bukvalno, dohvaćene za krake, za
ruke i noge odnosili — sa trgova i
ulica Londona. Taj isti stari, veoma
stari čovek. koji je 1962. godine, o
devedesetogodišnjici života, primao

čestitke sa svih strana sveta kao
»najveći živi Englez«, bio je 1960.
godine organizator pokreta građan-
ske neposlušnosti, u znak protesta
protiv atomskog naoružanja, i mi

ga, eto, danas, ponovo vidimo kao

pacifistu, aktivnog borca za mir u
svetu, kao ljutog protivnika ratova
i rafnih svireposti, sada, kada muje

devedesetčetiri godine i četiri me-
seca ponosnog i hrabrog, plemenitog
i čovekoljubivog, dugog i divnog,
visoko moralnog i elički konze-
kventnog i odgovornog života.
Kao doslednog i upornog borca

protiv svih svireposti } bezdušnosti
ovakvog ili onakvog ratovanja (što
uvek znači: ubijanja, ranjavanja i
sakaćenja čoveka) mi engleskog fi-
lozofa Bertrana Rasla danas po-
zdravljamo kao prijatelja čovečan-
stva, pa njegove plemenite misli i
njegove tim mislima dosledne akci-
Je — sasvim samostalno i na svoju
ruku — dovodimo u najtešnju vezu
sa onim što je američki sociolog
Rajt Mils (u svom delu »Uzroci tre-
ćeg svetskog rata«) iskazao rečima:
»Ne smemo više da budemo inte-
lektualne marionete političkih hura~-
patriota. Ako želimo da uništimo
politički monopol vladajućih sila,
koje vode brod prema trećem svet-
skom ratu, moramo najpre da uni-
štimo njihov monopol mozgova“.
(»NIN« od 28. VIIT 1960. god). A
još jedan veliki sim Amerike, ro-
mansijer i novelista Ernest Hemin-
gvej, u predgovoru svog romana
»Zbogom oružjeza izdanje od
1948. godine, napisao je nekoliko re-
čenica koje se unekoliko slažu sa
stavom britanskog filozofa: »Rato-
ve stvaraju, izazivaju i započinju
isključivo ekonomske suprotnosti, a
vode ih svinje koje nastoje da iz-

Nastavak na 2, strani
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„Nastavak sa 1. strane-

vuku koristi iz njih. Smatram da
sve one ljude koji teže da pomoću
rata dođu do profita i koji pomažu
da se on izazove, treba već prvog
dana da pobiju ovlašćeni predstav-
nici lojalnih građana njihove ze~
mlje, koji će ratovati«. (»Politika«,
4. VII 1961), Engleskom filozofu
Bertranu Raslu, krepkom i lucid-
nom starcu koji je prevalio 84 go-
dine života, hrabrom + gordom na-
stavljaču ovog hemingvejevskog i
milsovškog humanizma, mi, jedan
mali književni list sa Balkana, da-
nas dovikujemo: bravo i zdravo!

- (P. St,

KULTURA I TURIZAM

TAKO JE REDAKCIJA „KNJIŽEV-
NIH NOVINA“ inciđent sa „Tele-
gramome« smatrala likvidiranim ko-
mentator »Telegrama« je smatrao
za potrebno da nas podseti da su
naš komentar negativno ocenili i
„Vjesnik“ i „Vjesnik u srijedu“ i da
ostaje kao činjenica da napis »Po-
'tamnela dubrovačka zvezda« mal-
ape predstavlja protivkulturni is-

Potrebno je posle ovoga dati ne-
koliko napomena.
' Mi nismo ulazili u diskusiju o

igrama sa
»Telegramom«  „mego smo izrazili
svoje žaljenje zbog tona i načina
kojim je »Telegramov« komentator
polemisao š nama. Zato smoi osta-
vili van diskusije napise u »Vjesni-

oni u ovom kontekstu nisu naroči-
to interesovali. Komentator »Tele-
grama« vraća se ponovo na Dubro-
vačke igre pa bi zato bilo u redu
de i o, tome progovori nekoliko
reči.
Niko nikada nije osporavao Ssvr-

sishodnost Dubrovačkog festivala.
Ali, ostaje kao neosporna činjenica
da situacija sa Dubrovačkim let-

njim igrama ne zadovoljava, da iz

letnjim igrama to svoje učešće do-
življavaju kao jedan vid letovanja
i relativno dobre tezge i da se ovaj
naš festival godinama mnalazi „u
permanentnoj krizi repertoara. Ako
se tome dodaju užasno skupe ulaz-
nice, i odnos samih organizatora
estivala prema publici, onda će, valj-

da i. „Telegramov“ komentator pri-
znati da sa Dubrovačkim lIčtnjim ig-
rama već poduži niz godina nešto
nije u ređu. Svoju umetničku fizio-
nomiju Dubrovačkeigre ili nisu na-

šle ili su je definitivno izgubile;

u ovom trenutku je činjenica da

one umetničku fizlonomiju nema-
ju. To konstatuje sva ozbiljna u-
metnička kritika, pa i sam »Tele-

gram« je pre nekoliko brojeva ot-
vorio diskusiju o mestu i ulozi Du-
brovačkih letnjih igara iz koje je
pažljivi čitalac mogao da nazre, a
po neki put i sasvim jasno da pro-
čita da situacija nije onakva kakvu
svi želimo. Komentar »Književnih
novina«, dakle, bio je samo jedno
u nizu reagovanja javnosti na izro-
đavanje jedne kulturne manifesta-
cije u turističku atrakciju i vrlo je
zanimljivo da je »Telegram« našao
baš taj. komentar da apostrofira.
»Telegramov« komentator smatra
da ovom intervencijom, „Književne

novine« čine rđavu uslugu našoj
kulturi.
Proglašavajući Dubrovačke letnje

igre za ono što nisu, uzimajući SVO-
jm pisanjem u zaštitu haos koji
vlađa u repertoarskoj politici, pre
viđajući sve one negativnosti Dpro-
fivu kojih umetnička kritika mora
da se bori »Telegramov« komenta-
tor u stvari čini rđavu uslugu na-
šoj kulturi. Da smo na fakav stav
n3išli, recimo, u beogradskim „Tu-
rističkim novinama“, to nas ni u

kom slučaju ne bi iznenadilo. Izne-
nađuje, međutim kada se takav
stav nađe u „Telegramu“ koji za-
služeno ima reputaciju jednog od

naših najozbiljnijih listova.

DOSLEDNO
NEKULTURNO
UVEK KADA GOVORITIo problemi-
ma kulture »Ekonomska politika«
a priori uzima stav protiv kulture.
Tako, u svome broju od 10. septem-
bra ove godine, komentator »Eko-

nomske politike« osvrnuo se na ko-
mentar »Beogradske nedelje« »Knji-
ga nije šporete koji kritikuje od-
luku Poslovne banke da ubuduće

i kupci kniga na kredit moraju

„da polože 20% u gotovom. Ovu an-
tikulturnu odluku Poslovne banke,
pored »Beogradske nedelje«, kri-
tikovali su ı »Književne movine«,
»Politika« pa i »Politika Ekspres«
icr se iz stilizacije informacije ko-
ju je o tome donela prilično jasno
vidi da prema toi odluci, svesna
svoje društvene odgovornosti, ima
negativan stav. Komentator »Eko-
nomske politike«, pošto je prvo na-

·Nastavak ma 12, strani

ku“ i „Vjesniku u srijedu“ jer nas·

godine u godinu umetnički kvalitet ·
priredbi opada, da i sami umetni-
·ci koji učestvuju na Dubrovačkim

 
Zeappčasız ŠTAMPE

VEST DANA
BožidarBOŽOVIĆ

ŠTA JE SPORTSKA VEST DANA? To, očigledno,

kao i u svim drugim oblastima života, zavisi od
događaja, ali i od shvatanja redakcija listova, Ka-
da je, pre nepune dve nedelje, mlada devojka iz
Ćuprije, Vera Nikolić, osvojila prvu u istoriji naše
atletike zlatnu medalju na evropskom prvenstvu
u Budimpešti, „Borba“ i „Politika“ su. ovo, oči-

gledno, smatrale sportskom vešću dana, Tako je
sažetu informaciju, sa fotografijom, „Borba“ do-

nela i na svojoj prvoj strani, a potom opširniju

na drugoj strani sportskih izveštaja, sa svim obe-

ležjima najvažnijeg događaja u plasmanu i pre-

lomu, a i „Politika“ joj je, shodno svom načinu

·uređivanja broja, dala najznačajnije mesto. Sport-

ski list „Sport“, međutim, na prvoj strani, iznad”

zaglavlja, doneo je krupnim slovima ovu vest, ali

je glavno mesto i glavni, krupniji naslov, tog dana

glasio: „Bravo „Željo“!“ Manje upućenima i od
mene, kakvih teško da ima mnogo, možda treba
objasniti da je „Željo“ (bez ikakve veze sa omim

tepanjem „željo živa“) skraćenica za ime sara-
jevskog fudbalskog kluba „Željezničar“, koje, od
milja, upotrebljavaju njegovi navijači, a da je

povod ovoj gromoglasno-tepalačkoj čestitci bila

pobeda ovog kluba nad beogradskom „Crvenom
zvezdom“, Možda je to zaista značajan događaj u

istoriji mašeg fudbala — mne umem da presudim

— ali nisam sasvim uveren da je toliko znača-
jan i za istoriju našeg sporta. Da i dalje pre-

ovlađava neshvatljiva pristrasnost u korist fud-

bala, koji dobija status sinonima za sport uopšte,

pokazuju umanjoj ili većoj meri svi naši listo= .

vi ogromnom.. disproporcijom.prostora,koji ,po-..
svećuju ovom sportu u odnosu na sve ostale. Ka-
rakterističĆno je, na primer, da je 15. ovog me-

seca, dakle, na dan po početku najzanimljivijeg

teniskog takmičenja ikađ održanog u Beogradu,

na dan kad se vozi poslednja etapa biciklističke

trke „Kroz Jugoslaviju“, i dan uoči atletske Bal-
kanijade u Sarajevu, u listu „Sport“ najbolji i

najveći prostor, najveću fotografiju i najkrupniji

naslov dobila — međusobna trening-utakmica dva

tima kandiđata za naredne susrete državne re-

prezentacije! I to u firenutku kada nas upravo

fudbalski stručnjaci, i novinari kojima je fo stru-

ka, uveravaju da je kvalitet jugoslovenskog fud-
bala slabiji nego što je, valjda, ikad bio. Možda se

u toj situaciji i ne treba čuditi najnovijim nepo-
voljnim predlozima za dalje finansiranje tako-

zvanog vrhunskog. sporta: kad sama sportska
javnost, sportska rukovodstva i sportska štampa

upomo favorizuju, preko svake mere, fudbal koji

se jedini koliko-toliko (makar i uz pomoć mece-

natstva na račun radnih ljudi): sam izdržava. ·
Sasvim je tačno da fudbal ima neuporedivo

veću publiku i da uopšte, a i posebno zbog kocke
nazvane sportska prognoza, interesuje najširi krug

čitalaca. Čini mi se da bi ipak, uz istu količinu
žudno željenih informacija o svakoj sitnici iz ob-

lasti ligaškog fudbala, sa malo usrdnog zalaganja,

dobrog preloma, inventivnosti uopšte, drugi krup~-

ni i značajni;: sportski događaji, pogodni za šire

popularisanje ostalih sportova, mogli đa buđu pri-

mamljivije servirani. Od toga niko, pa ni tiraži

listova, ne bi imao štete, a ipak bi bilo neke ko-

risti. Makar osećanje moralne podrške kod onih

istaknutih sportista kojima ni materijalna dobit,

pa ni egzistencija, nisu na umu kad se zalažu

da nešto postignu.

Opet o pismenosti

PRETPOSTAVLJAM da je ne samo svima palo

u oči, nego i da smo oguglali, na sve veći broj

štamparskih grešaka u našim listovima. Nije ni

ovaj list od toga imun. Ali jedan deo dnevne

štampe, naročito (nadam se da ne grešim dušu)

neka „Borbina“ izdanja, u poslednje vreme vrve

od grešaka, ispreturanog sloga, nedovršenih izve-

štaja i članaka, zalutalih besmislenih gomila slova

i tome slično. A ima dnevnih listova u svetu, sa

većim tiražima i ne manje aktuelnim izdanjima,

u kojima danima nema. nijeđne štamparske
greške, dako ti listovi imaju veći obim, odnosno
bar tri đo četiri puta više sloga. :

Kad se ovim greškama dodaju i one druge, onđa
se dobija zaista tužan utisak. Možđa je prete-
rano hvatati se jednog sitnog primera, ali čoveka
mora da iznervira napis (čini mi se pismo nekog
čitaoca, ili možđa izveštaj dopisnika iz jednog
našeg građa) u kome se, uz opravdan mprotešt što
vlast i sredina tolerišu javno kockanje, nekoliko
puta pominje kako se igra „anjc“. Pa ipak, uz
teretne kamione (a kakvi li drugi postoje?),
džu (umesto džuk: juke) boksove i mnogo drugih
sličnih stvari, i ove sitnice stvaraju nivo niske
pismenosti koji ne bi trebalo tolerisati.

Ah, ti jadni anonimusi

JEDAN NEPOZNATI ČITAT,AC, koji se nije pot-
pisao, polemiše sa mnom oko Čilipa, ša kojima
sam mislio đa je završena priča! On veli da nisam
u pravu jer bi onda i Ivo Čipiko bio Čipiko, što
nije jer su obe reči italijanskog porekla. Nije,
međutim, u pravu, jer je kod svih stručnjaka, u
Bnciklopediji, kod dubrovačkih autora, u služ-
benoj upotrebi itd. svuda i oduvek Čilipi, Osim
toga, ne vidim otkud tu italijansko poreklo. Po-
starao sam se da uskoro dobijem i sav materijal o
etimologiji ovog toponima. Inače, i ostrvo Čiovo je
Čiovo, čiope (morskelaste) čiope, a poznata, ugledna
dubrovačka porodica (i danas postoji Ulica Pere
'Čingrije).

reva što sam napisao Konavlje, kako je u ovom
delu zemlje uobičajeno, umesto Konavli (ili Ko-
navle) kako je ispravnije. Tu je on u pravu, jer

sam se pošlužio manje pravilnim, iako relativno
odomaćenim oblikom. Inače, ni Konavli nisu od
italijanskog: canale kako mi on poručuje, već,
po verovatnoj pretpostavci, od latinskog cana
lis zbog vodovoda kojim je kroz ovo polje snab-
deven MHpidaurus, u vreme kad još nije bilo Ita-
lije, a, po jednoj drugoj hipotezi od canabulae,

reči koja označava jarke za isušivanje polja, kakvi

su postojali i u ovom kraju. Inače, u Dubrovniku

se jedan deo građa, pod Srđem na severozapadu

od samog grada, naziva Kon (Konala, Konalu)
iz razloga sličnog prvoj pretpostavci.

Moram da se izvinem ovom čitaocu što mi ije
njegovo dobronamermo i uljudno pismo, povod,

po suprotnosti, da pomenem i neka druga. Reč
je o anonimnim pismima koja stižu mnogim re-

dakcijama (kao i mnogim pojedincima) i koja su
puna zlobe, a anonimna iz kukavičluka. Shvatam

da ima razloga kađ čovek želi đa kaže svoje miš-
ljenje, legitimno i ni po koga štetno ili uvred-

ljivo, a smatra da je bolje da ostane nepoznat. Ali

ima slučajeva kađ neko želi da učini zlo, a nema

hrabrosti da svoje usamljeno i izopačeno miš-~

ljenje i potpiše. Po pravilu se, iza ovakve ano-

nimnosti, tako tuđe ljudskoj etici i šstremljenjima
naše sredine danas, krije jednostavno zbir pod-

losti i kukavičluka, sa zlobom i neistinom. Takva

je i jedna dopisnica koju mi neko ođ ovakvih, pot-

pisujući se samozvano kao ni više ni manje nego

„dubrovačka teatarsška publika“, uz jednu privatnu

uvredu, poručuje da pazim da mi „ne pri-

sjedne „duboki provincijski diletantizam“ i

festival koji se „iznosi na ramenima jednog niže-
razrednog dramskog ansambla“.“ Ovakav tekst,

. Čingrija. . Prema tome nemanjegove
” Tanalogije. Ovaj čitalac me, inače, umesno preko-
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Isprsiti se

ISPRSI SE PRED ŠEFOM, ako si žensko! — sa.
vetovao je jednom ranije svojoj okolini jeđan hu-

· morist.
Ono što daje obeležje današnjem našem tre-

nutku jeste činjenica da su pred šefovima počeli

da se prse čak i muškarci. I to koji? Često oni
koji su, đo novog društvenog vetra, u blaženom

miru, sastavljenih peta, glodali koščicu karijere,
Zabavno je gledati kako se sada i oni hvataju u

kolo kritike, jer su pojmili, ako se ne uhvate, da
će izgubiti poene. a

Poslednje vreme, smak sveta, udaraju pesni-

com o sto dojučerašnji drugovi C:ilemilovići, samo
pucaju daske. Dosta je, kažu, bilo kršenja demo-
kratije, gaženja samouprave, ne može to više ta-
ko, ne daju to oni. Ta revolucionarnost je odjed-

nom postala toliko glasna da bi mogla već da se

podveđe i pod kaznene propise protiv buke u gra-

dovima. Ali zašto da joj i u tom pogledu ne pro~
gledamo kroz prste, kad je ova revolucionarnost
i inače sva bez ličnog rizika, osigurana od eventu-

alnih posledica (valjđa i kod Državnog osigurava-
jućeg zavoda). Ako bi bio iskren, s ovim strasnim
ljubavnikom Revolucije mogli bismo vođiti ova-

kav dijalog:
— Dereš se tu da je voliš, a ipak nisi·pre-

mlatio tipa koji je zavođi na stranputicu!
— Čekam.
— Šta čekaš?
— Čekam da voljenu Revoluciju na stranpu-

tici uhvatim sa nekim manjim.

U ovom našem životu

U KOCKI, kažu, nije najviše izgubio onaj koji je
izgubio nego onaj drugi koji se još i vađio. Žao
mi je što tu kockarsku priču primenjujem ovog
puta na jednu poštenu profesiju, na novinarstvo.
I na jednog novinara, „Borbinog“Ž*) urednika Mi-
lana Bajeca, u čije poštenje nema osnova da se
sumnja.

U rubrici „Nesporazumi“, Bajec je pisao o pri-

vilegijama koje su nastale pod okriljem Izvršnog
veća AP Vojvodine. Uzgred se upustio i u širu
kritiku privilegija. Samo, pri tom je sve nešto oko-
lišio, pronalazio dobrodušne razloge, skoro oprav-
danja, pa čak i branio neke pr:vilegije.

„Setimo se samo — piše, na primer, Bajec —
nepotrebne galame oko povlašćenog uvoza auto-
mobila za određeni krug funkcionera, mada je
jasno da se zajednici nimalo ne bi isplatilo đa oni
gube vreme u pešačenju, a da je povlašćeni uvoz
bio kudikamo jeftiniji od ranijih izdataka za dr-
žavna kola i šofere“.

'U ovom određenom slučaju, Bajec se, eto, seća
„nepotrebne galame“. A ja se, naprotiv, sećam da
je galama, iako potrebna, baš izostala, jer o sa-
moj stvari javnost i nije bila čestito obaveštena.

Ovakvo MBajecovo pisanje moralo je izazvati

prigovore čitalaca, Umesto da se povuče, Bajćć'je
„u sledećem napisu: uzeo da svoju stvar Vađi,'što-

M jeći i dalje uporno na truloj dasci. Tako je dote-

koji se očigledno odnosi na moje kritičke beleške

o proteklim Dubrovačkim letnjim igrama iz pro-

šlog broja, pisane sa simpatijama upravo o neko-

liko izvrsnih. dubrovačkih glumaca, a sa oštricom

protiv jednog zaista skrpljenog i nižerazrednog
ansambla s raznih strana pokupljenog, koji obu-
hvata i one dubrovačke glumce koji tome nisu

dorasli — ovakav tekst, zaiska, najbolje pokazuje

moral siledžijstva koji je raznim amonimnim pis-
cima i dostavljačima svojstven.

Naša je štampa, ili bar ono što u njoj vređi i

što je dostojno svoje misije, odavno raskrstila sa

anonimnim denuncijantima i anonimnim «teksto-
vima.

 

primiljiene Kknjige
BORA ĆOSIĆ: „PRIČE O ZANATIMA“, „Nolit“, Beo-

grad 1966. str, 160. Prva zbirka pripovedaka Bore Ćo-

sića ima sve one osobine koje su karakteristične za

Čosićevu prozu.

BUDIMIR. MILIĆEVIĆ: „ZAMKE“, „Nolit“, Beograd

1966. str, 214, Sentimentalna istorija jedne mlade dđe-

vojke sa kojom se život surovo igra i koja u traženju

izlaza nalazi svoju propast.

SINIŠA PAVIĆ: „VIŠNJA NA TAŠMAJDANU“, „No-

lit“, Beograđ 1966. str. 228. Prvi roman mlađog beo-

gradskog romansijera vezan Za naše savremeno dru-

štvo i inspirisan krizama jedne mladosti,

BODA MARKOVIĆ: „ŽUTE PRIČE“, „Nolit“, Beograd

1966. str. 78. Kratki prozni zapisi nadrealističke inspi-

racije. - •

IJBŽI ANŽEJEVSKI: „IDE SKAČUĆI PO GORAMA

— VRATA RAJA“, „Nolit“, Beograd 1966. str. 378, pre-
vod Petra Vujičića. Dva kratka romana — dva mala

remek-dela jednog od najinteresantnijih savremenih

poljskih pisaca. |

rao dotle da je, povodom krupnih privilegija funk-
cionera, upoređujući to sa čitavim spletom sitni-
jih privilegija ostalih građana, najzad zaključio:

„Sitnije privilegije i omogućuju da se onc
krupnije održe u životu“.

U koji si ti to levi život odlutao, druže Bajec?
Veruj, u ovom našem životu, sa privilegijama i
njihovim održavanjem, uvek je stajalo i stoji pot-
puno obrnuto.

Grešna nam duša

U „NINU“ (zdanje „Politikine“ kuće) Dragoljub
Golubović je objavio društvenu hroniku „Da ski-
nemo feredže“. Dakle, opet. — privilegije. Odre-
đenije: „Ovo je priča o privilegijama. U njoj neće
biti imena. Ali, ne iz straha, već da neče bih bio
nepravedan. Pominjući jedne, izostavio bih druge.
A bojim se jedne biblijske izreke: Gospode,
gospođe, ako Kkazniš sve grešnike
ko će onda ostati“

Čitaoci su Golubovićevu hroniku zapazili, i ona
se mnogima sviđela. Ima u njoj istinitih, odsečno
rečenih pojedinosti o izabranicima božjim (bože,
pomozi i ostalima). Ali ipak sam hron:ku jedva
odlučio da čitam. Naljutio me njen uvod, koji je
gore naveden. Ozbilino, šta fo znači: „Gospode,
gospode, ako kazniš sve grešnike, ko će onda 0O-
stati?“ Znači, je li, da smo svi greši“ (Svaki od

nas je, je li, govorio o tome da „nijedna zasluga
u prošlosti ne može biti blanko menica na osnovu

koje bi se mogle praviti štetne stvari“. dok je sva-

kome od. nas u vilu na istarskoj obali utrošeno

narodnih para koliko za jednu narodnu školu?)
Zato sve što bude, neka bude svima. Onda: bilo
što je bilo (kako je bilo ispričaćemo i u zanimlji-
vim društvenim hronikama), i — nikom ništa. Da
pliunemo, pa ispočetka.

Kako se kalio opštinski čelik

BURU NEGODOVANIJA izazvala je vest da su
iz srednjih škola u Mladenovcu, zbog nerasprav”

'ljenih budžetskih računa između opština, bili na”
jureni đaci koji nisu iz Mladenovca. Stav javnosti
je, otprilike, da opštinski sukobi ne treba da idu
preko leđa đaka.

Zašto, neka idu i preko đačkih leđa. Neka se
deca blagovremeno nauče na međuopštinske ratove.

%) „Borbi“ se, inače, mora priznati da u poslednje

vreme postaje sve borbenija.
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'PESME B. L. LAZAREVIĆA na svoj načinpredstavljaju izuzetak iz opšte poetske produk-cije kod nas. Lazarević uporno ostaje veran jed-
nom načinu kazivanja i iskazivanja; izdvojivšise iz bučnog meteža on teži da do kraja iscrpeveć otkriven majdan pre nego Što se upusti utraganje za novim. Ima, rekli bismo, u. ovojupornosti pečeg svečanog i isposničkog; kadaveć i pesnički poletarci s jedva šačicom zapa-ženijih stihova svaku neveliku plaketu progla-šavaju za novu fazu u svom stvaralaštvu. Do-damo li tome da Lazarević uprkos ·pravolinij-skom toku svog poetskog kretanja nije nepro-duktivan, da je natprosečno prisutan u književ-nom životu (ograničavamo termin prisutnostzasad samo na kontakt s čitalačkom. publikom),ohda se sam po sebi nameće zaključak da nje-gov dosadašnji Opus sadrži takve unutrašnjeprostore koji mu omogućuju latentan, no nesme-tan razvoj.
Zbirka „Srušeno vreme“ neposredno se na-dovezuje na knjigu „Zakonik“. To se oseća ne

samo u zvuku i intonaciji (Lazarević i dalje ko-
risti svoju strofu specifičnog ritma), već i u
tematici, pa i u rečniku. Čini se da je ovo drugapredstava u istom dekoru, na „istom „mestu,Poetski rekviziti ostaju isti, jedino njihova upo-treba nešto varira i ovo vešto variranje i pre-plitanje ukazuje da pesnikovo traženje nije do-šlo. do bespuća, da se, naprotiv, pred njim još
uvek granaju putevi koje treba ispitivati.Svuda je ovde prisutna čovekova borba, ne
samo za opstanak već i za humanizaciju, potvr-đivanje ljudskog: dostojanstva i davanje punogsmisla imenici čovek i pridevu ljudski. Ali to bi, ukrajnjoj liniji, bio cilj svake prave literature.
Treba zato videti u kolikom obimu pesnik os-
tvaruje svoj program i potvrđuje kredo, kolikose kroz njegove stihove transformišu takva
shvatanja i htenja. .

Od prvih stihova zbirke, od prve pesme
(„Dokazi“) Lazarević se okreće sveobuhvatnom,ključnom problemu egzistencije u vezi s pro-laznošću i iščezavanjem. Kroz opevani poraz
(„s 1 više nijedan dokaz — nemam — o posto-janju“) pesnik kao da nagoveštava varljivu igru

 

DA JE NEKO Milovanu Danojliću pre malo
godina, tačnije u vreme njegove zbirke „Noćno
proleće“, prorekao da će ubrzo, samo u dvema
svojim. pesmama, jednoj pokraj druge („Ba-
lada o neproživljenom danu“ i „Balada preo-
stalog: vremena“) ispisati i ovakve stihove o
prolaznosti: „Prolazi naše vreme mimo stvari“...
„Svezanih očiju minusmo, sanjari“... |. „Prohu-
ja vreme da ništa ne fače“... „Hudo nam prođe
jedan dan na zemlji“... „Na šta da upotrebimo
preostalo vreme“... „Čas istine od prolaznosti
stvoren“ i tome slično — po svoj prilici bi se
žestoko razljutio. Razljutio bi se i izgovorio
mu jednu svoju pesmu, u to doba . aktuelnu,
(„Ako je“) koja u fragmentima glasi:

Ako je prolaznost
Neka buđe makar iznenađu;juća
Prilagođena vođemjima i umiranjima

„Akoje prolaznost
-120,su joj bar vazloži meshvatljivi i grozni
Neka jojje budućnost weumitna i skladma

Ako to potraje pobeći Ću.
Bombu ću kupiti pušku ću poljubiti
S vetrom, ću se kartati
Nadaleko da se čuje jesen da odjekuje.

I bilo bi to odista šarmantno, danojlićevsko su-
protstavljanje ustaljenim normama i „večnim
temama“ ., Nije, međutim, stvar recenzenta,
niti je to uopšte smisleno kada je o poeziji i
pesnicima reč, da utvrđuje meru nekakve do-
slednosti koja malo čemu bitnom služi. Navo-
denjem se htelo samo podsetiti na jednog od
pesnika druge srpske posleratne generacije, na
jednog među buntovnicima i osveži-
teliima poezije koji je tada bučno uleteo u
literaturu zahvaljujući svojoj darovitosti i tre-
nutnoj duhovnoj i Mterarnoj klimi. Kako bilo,
Danojlićeva prva zbirka „Urođenički psalmi“
(i poveći broj pesama iz potonjih) bila je, i to
je ostala, gotovo istorijski đatum i podatak o
Jednom mladalačkom, raspusnom temperamen-
U i verbalnoj raspomamljenosti, o jednoj
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POBUNA U TIME BGZISTBNCIJE.' u ime
Jednog pravog, potpunog.života, prevashodno
je pesnička povlastica. Nije u pitanju samo po-
buna protiv konvencija, književnih i društve-
nih, mada, iskreno rečeno, mi uvek na to Dpo-
mišljamo kada nam je pesnik sagovornik. Ovde
Je reč, pre svega, o jednom činu stvaranja boji

besništvu daje posebnost u onom trenutku ka-
da ono nastoji da dosegne neposrednost priro-

de, Taj čin naslućuje pravi život iako ga ne mo-
“e doseći, jer je odsutan. Ali bez obzira na to,

Oe opravdava jednu nađu koja je uvek u
početku nečitka! Dar VM

Saznanje da je pravi život uvek prikraćem,

a nije sa ove, smrtne, strane, stvara u pesnika
Osećanje koje je zaista pobunjeničko: izmeđii
Dredmeta i prisustva oni biraju prisustvo! I sve

Ok bude veran ovom metafizičkom zahtevu

moderni pesnik neće biti nezanimljiv. Jer, ko-
načno, šta je poezija do li nagoveštaj nevidljivih

nosa, ljudskih, ne samo stvaralačkih.
Ja, naravno, ne mislim na one svakodnevne

pokrete života koji sačinjavaju »isprazni de-
XOr prividnosti«. Prava poezija, onakoja S
žima ljudske drame i sudbine, uvek je LLSN

Topizama kojima je život previšezamršen. Da
! jedan poetski, životni oblik opstao u,VrĆ-

menu, mora po logici stvari, sve oblike života
da sažme u celinu. Zato nam se danas čine LN

Tim i pomalo smešnim htenja pojedinih mla-
đih pesnika, da od prizemnog Života SivVOTC

Sgendu, moderni mit, nekakvu tobože pravu
Pesničku zagonetku. 7
U Saniakva htenje nagoveštava eru poes-

MiČke neodgovornosti, mentalno doba ukome

Irijumfuje snaga na račun pesničke  čistote.
Branko Miljković je bio jedan od retkih pesni-
54 naših koji sc suprotstavljao toj fizici poezi-
!e. Isteran „iz podneblja pogodnog za život«.
| je pao u prostore gde vlada metafizička stu

den. Od njegove pesničke pobune živi veliki
dgo savremenog srpskog. pesništva. ji

im razumc se ne želim da potceninj na-

Dore pojedinih pesnika, koji su, kao na primei
9židar šujica, preduzeli drugčije duhovnc avan

lure. Tako je taj napor, tvrdim bez pakosti,

KNJIŽBVNE NOVINE  

pobede i poraza,
Takav nagoveštaj postaje u daljim pesmama svevidljiviji. No čitava ova egzistencijalna situaci-ja projektovana je kroz subjektivno prisustvoSsamog pesnika. Za njega kao da je čitav životnjegova životna igra, ali dovoljno raznovrsmada odrazi i izrazi brojne dileme i sukobe svakeljudske situacije suočene (u datom slučaju s na-šim) vremenom,

Ponekad „poraz. pretegne nad pobedom. Cik-lus „Komedije“ ispevan je sav u takvom raspo-loženju s ukusom gorčine i nemoći, ali ne iočajničkom., Lazarević pribegava oprobanornnsredstvu — humoru. Nemoćan da izvojuje defi-nitivnu fizičku pobedu zadovoljava se moralnimtrijumfom, uzdižući ga do vrhunskog postula-ta. Pobeda ne može nadkhriliti sve poraze:
„Pobedo, pod ruku ·
dok me
pridržavaš,
suviše je dockan
“da idemo
od sad

 

ji protivurečnosti i glasnoj hirovitosti,
DOPUAVG HRRGVGb snažnog, talentovamog pesnika
protiv društvenih normi, racionalnog poretka

stvari, literarne situacije itd. U mnogočemu, iz
današnje perspektive se to jasnije viđi, bio je

to i bunt radi bunta. Podignutom emo=-
cionalnom temperaturom ovaj pesnik je, u
stvari, savladavao svoje nesnalaženje u vreme-
nu, osećanje da je izvan tokova, ili preciznije,
da su u pitanju tokovi kojima on po svojoj

prirodi ne može da pripadne (koje i kakve to-

kove je on pretpostavljao postoiećima nije bilo

osobito jasno, ali to se i nije tražilo). Uprav5
ono, dakle, od čega je jeđan drugi pesnik iz

te generacije, Božidar Timotijević, stvarao svoj
posebni šarm, atmosferu mladalačke zbunjeno-

sti, snenosti i ponesenosti, da bi se docnije i po

formi i po pesničkoj viziji sve više priklanjao
klasičarskim obrascima, Danojlić je, tađa, nad-
vladavao i prevazilazio prenaglašenim tempe~
rementom. ad

Kako danas, posle nekolikih zbirki, kada bi
tiranija temperamenta morala da uzmakne

 

više zanimljiv nego što je značajan, Kkritičaru
poezije koji nastoji da definiše vrednosti.ostaje
da utvrdi: korene pesnikovog nadahnuća, op-
ravdanost mjegove pobune i tužnu lepotu nje-
govog savršemog gneva. ' ui

Ali pre toga, mora, izgleda, da se postavi
jedno pitanje: nije li pesnikov duh, koji samo
povremeno u Šujice svetluca, nekako nasilno
uveden u pustolovinu, pošto je prethodno Uuš-
pešno otrgnut od onog malo. pre pomenutog
dekora prividnosti? Po svemu sudeći — jeste.
I sve što dolazi kao rezultat tog »nasilja«, sve
te: čudne jezičke figure što se pojavljuju pred
nama kao da su potvrđa. »psihičke izgubljeno-
sti koja nagoveštava pesnikovo nadrealističko
poreklo. Nije slučajno, danas je to. doista Če.

sto, da upravo takvo psihičko stanje koje.po-
činje jednim revolucionarnim poletom, umesto
u apsolutu, kome se programski približava, za-
vrši u nezadovoljstvu. A nezadovoljstvo, kao

strast koja preovlađuje, može u jednoj sreć-

noj okolnosti da se manifestuje i kao kreacija.

Na žalost, nadrealizam, koji i za Šujicu pred-

sjaja i bede ljudskog bivstva. .

 

\

zajedno i da me
uz sebe
uslišiš.

Moja vema vojska
svih poraza
dugih

čeka me sad brižno

velika toliko
da je ti
ne možeš

nikad
da nadkriliš.“

Jer pobeda (za Lazarevića Pobeda) nije samo
varljiva i prolazna. Ona je i slepa, nerazumna i
ćudljiva, njena lepota je pelen i otrov. Zato

„kako su časni porazi
ponekad veći
i od Pobede!“

Ostavimo zasad ovo pesnikovo traganje za
smislom pobede i poraza, dakle rezultata borbe,

Balade

o tri

vremena
Milovan Danojlić:
„BALADE“
„Nolit“, Beograd 1966.

pred čvršćom duhovnom pozicijom i formira~
nijim idejnim Rkoncepcijama, izgleđa Danojli- ~
ćevo pesništvo, treba da pokaže zbirka „Ba-
lade“, ·

Putokaz mogu, ponovo, da budu na počet-
ku citirani stihovi iz ove zbirke. Jer, i savr-.
šeno neambicioznom čitaču biće jasno da je
Danojlić svoje traženje usmerio baš ka „ve-
čnim temama“ čijem tretmanu i čijoj aktuel-
nosti se nekada protivio. Vreme je gotovo
u svakoj njegovoj pesmi prisutna komponenta:
ono je komponenta potpuno različitih kontek-
sta u kojima čitalac treba da otkrije i razli-
čite referencije. Tamo gde je u pitanju „čisto“
bavljenje problemom vremena, suočavanje sa
fenomenom koji vlađa svim oblicima i vidovima
života (prvi ciklus »Haotično nadanje«) Danojlić
je veoma dobar. Izvanredan čak. Pesme poput
„Učestvovanje u tuzi“

Železnička 'čekaonica, gnezdo usred, oluje.
Kao stava kazaljka, za prozorom, trese se

. suha vlat.
Mlak vazduh, ambulante: vreme u meni

Neuspeh

pobunjenog

čoveka
Božidar Šujica:
„VREME I TEMELJI“

„Nolit“, Beograd 1966.

stavlja »događaj u sudbini roditelja«, posled-
nji je uspeliji primer kako se ova stvaralačka
okolnost pretvara u mistifikaciju. .

Istina, nadrealističke sklonosti Božidara Šu-
jice u »Prestupnim „noćima« bile su, ipak
delotvorne. Podsetile su nas da još jedna žeđ
za čudesnim. može da bude itekako nova,i sen-
zibilna. No iskreno govoreći mi smo čitajući
tada Šujicu više uživali u njegovim neobičnim
čarolijama, u iznenađujuće lepim verbalnim
efektima koji su poput bleska munje ostav-
ljali trag u nama. Pesnikovo nezađovoljstvo koje
se moglo razabrati i zapaziti primalo se kao nc
što sasvim normalno u njegovim godinama; kao
da nije imalo dublji, ontološki smisao. Danas,
kada poeziju ovog pesnika posmatramo iz Dpcer-
spektive njegovih novijih pesama, sabranih u
knjizi „Vreme i temelji“, psihologiju tako-
vog mladalačkoe bunta čini se da bi trebalo
detaljnije proučiti. Za sada neka to bude naz-
načeno u eksplikaciji: strast da se bude protiv,
u kovitlacu nagomilahih snaga koje prisiliava-
ju pesnika da sarađuje sa podsvesnim, dove-
la je Šujicu u priliku da svoje pesme, rejmonov

4

ON Lirski —
krug

B. L. Lazarevića
B. L. Lazarević:
„SRUŠENO VREME“
„Bagdala“, Kruševac 1966.

a kao što je već rečeno »Srušeno vreme« je po- ]
najviše poema o čovekovoj borbi, i pogledajmo
kamo ga još vode niti pesme. Vreme je, kao što
je već naslovom implicirano, jedna od njegovih
bitnih preokupacija u ovoj knjizi. To je mesti-
mično i jasno iskazano; nikakve tajne nema u
stihovima

„U suton
kući
časovnik — ptica
vreme
otkucava...“

Ali ovaj pastoralni štimung ne traje dugo. Pes-
nik s vremenom srupa u borbu, odlazi u proš-
lost, a i budućnost („.. u ono što se — dogo-
dilo — još nije“). U takvim slučajevima i vre-
me je čas tu, pred nama, pa se odjednom gubi
i skriva, ali pažljivije tragajući otkrivamo nje-
govu neminovnu prisutnost. U pesmama se če-
sto javlja noć, ona caruje i prekriva sve. A nad
njom, kao poenta svega, pobednički likće
vreme određujući njene dimenzije. Posle pora-
za, na krajnjoj ivici jave, dolazi se do apoka-
liptičkih vrata beznađa, do praznine. Iza toga
sledilo bi opet pitanje, nedoumica, kao na po-
četku knjige, i time se zatvara ovaj lirski krug
B. L. Lazarevića.

Lazarević je pesnik intime. Njegova raspo~-

loženja nikad nisu odveć glasna. Njegov svet
trava (raskovnik!), ptica, pauka, reke i „noći,
ali i svet pobede, poraza i smrti dat je kamer~

nom, orkestracijom maestra koji zna težinu i
vrednost reči. Kao glumac, majstor dikcije, čiji

šapat dopire i do poslednjeg ređa u gledalištu,

tako je i Lazarević u stihovima jasan i razgo~

vetan. IT tamo gde mu ponestaje daha, te čitave

pesme bivaju prekrivene maglovitom koprenom

kojoj možemo tek naslućivati odgonetku, pes-
nička fraza ostaje čista i zvučna.

Ivan Šop

boluje.
Napoređo sa ovim traje i jedan, drugi sat.

Ta mučna svečanost gde meprestano se
i i trudim,

Da se ne osvestim, kroz reč iznenadmu i britku.
Sve smo izgubili wu danima mekim ludim...
Zločinstvo i bratstvo u nama sađa vode bitku.

Strašni su, kobni putevi kojima idemo ćutke
Rasporedom, sunca i zvezda ožalošćena

rodbina
Trideset slučajnih putnika ko nepomične

lutke
Na zidnom satu Balkana: milijardu, godina.

Zorndaju zrakom teški, dyvemi bumbari
U očima se hvata kamenog bezvremlja

mrena...
Tišina i veče grme. U stvari
Pokorno slušamo tutanj prolazećeg vremena.

autentična su ekspresija jednog nepromenjenog
odnosa čovekovog pred kosmosom, pređ silama
koje ne može da povinuje svojoj volji. Danoj-
lićeve ambicije kreću se, međutim, u drugom
pravcu — on želi da aktualizuje taj problem,
da ga 'situira u konkretne okolnosti, on isu-
više želi da bude angažovan pesnik. I tu
počinju nesporazumi.

Kada bi se, naime, pokušala raščlaniti kon-
cepcija njegove zbirke, tri bi punkta privukla
pažnju, tri pesnikova problema koje je izneo

· pred čitaoca. Sem bavljenja „apstraktnim“ fe-
nomenom vremena, Danojlić ima na umu i
konkretan kompleks vremena, tako da su pro-
blemi: kako se osloboditi prošlosti
(„.Iznutra sam vezan gužvom davnašnjih uza“,..
„U postelji me, nepomičnog, i u mukama 'pro-
šlost evo drži gvozdenim svojim rukama“), ka-
ko se uključiti u sađašnjost („Evo
me usred dana koji je nekud skrenuo“... „IS“
ključen iz sađašnjosti...“, „Kome se privoleti

Nastavak na 4. sftrani

Bogdan A. Popović

 

ski rečeno, urežeu materijuodkoje sustvoreni snovi. Besumnje to je pozicijapesnika sanjara. Ali ne treba izgubiti iz Vidačinjenicu da su svi revolucionari, u stvari, naj-Veći sanjari, Šta mari što je samo u njihovomsnu njihova revolucija moguća! ·
Teško je, zaista, reći zbog čega je u Šujicepobune poprimio bizarnost bezrazložnorevolta. Neodoljiva potreba da se savršeno ıpotpuno iskaže osujetila ga je, izgleda, da svojužasni gnev izdigne do filozofskog stava. A mo-

žda Je za jedan takav podvig ipak neophodnaobimnija mašta. Zadivljen nebom po kome subile prosute simbolističke zvezde Šujica je,umesto pesničke akcije, kao što se očekivalou pesmi, pomoću proizvoljnih asocija-cija reči i slika, demonstrirao samo uznemire-nost. To je bilo, istina, dovoljno da se pesma
organizuje u nekakvu zvučnu celinu, i da takvakakva je postane glas nade u podneblin opšteg
uznemirenja. Ali to je, istovremeno, bilo isuvi-še maloda svojom pesmom, koja sugeriše sa-mo zabrinutost vlastitog lica, učini značajnijikorak u pravcu njegovog spasenja. A to je biloneophodno. Jer da bi pobunjenom čoveku ve-rovali, on mora da bar neke svoje nade kon-stituiše kao sasvim realne, moguće, verovatne.Tragati za realnom dimenzijom čovekove pobu-nc u novijoj poeziji Božidara Šujice, znači is-pitivati pesnikovu metafizičku potrebu za je-dinstvom, potrebu koja je počela u užasnomodbacivanju konačnog sveta, u nama i oko nas.Tamo gde to odbacivanje nije bilo potpuno,gde zahtevi formalističke logike nisu uspeli dauguše poreklo njegovog stvaralačkog, revolta,pesnikov pokušai da pronnđe, kako bi Kamire-kao, jedan ljudski red u kome će svi odgovoribiti humani, to jest razum: ' formulisani, do-biće akcente sasvim modernog «dela. ŠtavišeŠujica ćc uprkos sebi i svojim sklonostima,umeti da uobliči taj današ jedino mogući za-htev za nemogućim, zahtev za ljudskim jedin-stvom. Ovim želim da ukažem ne samo na mi-

Nasavak na 4. strani

Miodrag Jurišević
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Balade...
Nastavak sa 3. strame

ukoje more sliti“)? i kako gledati u bu-
dućnost /„Slutim vreme pravde, odmaralište
bola“,.. „Čujem te jasnu, sutrašnjice pesmo“...
„Grmi budućnost — niko nije sam“), Sve bi
fo, nema sumnje, moglo da govori o jednom
logičnom redu: pesnik je opsednut traumom
prošlosti — i toj traumi posvećuje jeđan cik-
lus; oseća da se sađašnjost ne može identifiko-
vati sa idealima — drugi ciklus ali, predviđa
svetlu budućnost — treći ciklus u slavu svetle
budućnosti. Ništa ne stoji ma putu vrsnom i
umešnom pesniku kakav je Danojlić da to i
ostvari. Tog rasporeda, međutim, nema: čitalac
je suočen sa isuviše brojnim padovima i očiš-
Čenjima tako da, zbunjen, izgubi redosled i ne
zna ma šta se koji pad odnosi i kojim povođom
dolazi do očišćenja, U jednom jedinom ciklusu
pesnik se nekoliko puta obračunava sa prošloš-
ću, ižljebljuje iz sadašnjosti i sanja o budđuć-~
nosti, A. ciklusa ima tri.

Poseban je problem pesnikov bio u nalaže-
nju sklada između dnevne aktuelnosti i zahte-
va esteličke i umetničke vanvremenosti, Stihovi
u kojima se spominju „nepostojanje“, „okrutni
zakon“, „Slavlje bez središta“ ipak su jisu-
više apstraktni a referencije mneodređene da
bi se mogli smatrati društveno angažova-
nim, a formalna skladnost i harmoničnost (što
je, gledano izdvojeno, još jedna „potvrđa
Damnojlićeve umešnosti i vladanja  „tehmikom)
nisu komponente udruženog dejstva besme, Ka»
da je počinjao Danojlić se razbacivao tempe-
vamentom; danas se razbacuje fomwmom, ČVvY-
stim metričkim shemama, ritmičkom i muzič-
kom harmoničnošću svojih pesama, Oba kvali-
teta, u oba slučaja, razbacivana su bez dobrog
usmerenja; u prvom slučaju bez misaone čvr-
stine (što se moglo pravdati), a u drugom bez
emocjonalne autentičnosti (što se ne može ra-

zumeti). Blistav primer duhovne spekulac!ie je
tumačenje da je posedovamje tišine prelazna
etapa ka budućnosti („Značenje tišine“), kao
što bi i formulaciie „sutrašnjice pesma“, „gr-
mi budućnost“ „pobeđuje beskraj dok ginu mi-

nuti“, ili stihovi

Bol ma smisla, izmeđ četiri zida,
Pre ili posle ja ću mu Yeći zbogom

Živim, od, sreće i umirem, od stida
4 dobrotom sc opijam kao dyogom,
Nek je hvala suncu koje sa has skida
Tuđe bmje bola ma bregledu, strogom,

Plamen što pokulja u duplje mog vida
Sva, sećanja spali, ispuni me slogom
Put je samo ono kud se svetlost toči:
Istini su, od mas bliže maše oči..,

moglj da posluže kao bolji libreto za operetu
koju bi izvodila bleh-muzika u prvih pet godina

obnove.
Milovan Danojlić je u protekloj deceniji,

nema sumnje, u mnogom pogledu sazreo. Nije

u mjemu sazrela jedino svest (ili je ona možda
u koliziji sa nekim njegovim efememim ambi-

cijama) da pesniku, između ostalog, trajnost

obezbeđuje i pritodnost Večno aktuelna poezi-

ia piše se bez prenaglašenih aktuelnih am-
bicžja~ (ili se piše drugi tip poezije), To, uosta-
Mom: !Đanojlić veoma dobro zna, To nekolike
pesme cikluša „Haolično nadanje“, pa i van

njega, dokazu)u One su, ujedno, potvrda da

ovaj pesnik bez mnogo napora može danas da

opravda svoj meteorski uspon od pre desetak

godina.

Bogdan A. Popović

Neuspeh...
Nastavak ss 3 strane

saonu evoluciju pesnikovu već i na neizbežnu

metamorfozu njegovog pesničkog postupka.

Disciplinovani iskaz, referencija koja pretpo-

stavlja mz i oskudnu misaomu oDeraciju., isti»

ma, neće više umeti da osvoji varljivu lepotu
iznenađenja, proizvoljnosti, neće biti praćena

ushićenjem i željom da se svaki put iznova baca

kocka, ali će zato uspeti da koncipira sliku

· vlastite egzistencije: čoveka kao biće gne-

va. »Pesnikov paradoks«, patetična poema O

»zarobljeniku jednć užasne protivurečnosti«,

donosj, dakle, jednu ontološko-egzistencijalnu

imterpretaciju čovekovih perspektiva, njegovo

·. vreme i njegove temelje. ;

No, valja odmah reći da je ta interpretacija

mistifikovana stalnim pesnikovim nastojanjem

da silom prodre u nekakvo buduće vre-

me u kome će i greška imati svoju cenu. Mo-

žda ie upravo zbog toga njegova nesvakidašnja
revoltiranost, iz pesme u pesmu, prerastala u

svojevrsnu, da je tako nazovem, revolucio-

nmarnu glumu, u retoriku koja nije uspela
da postane materija, Himera velikog socijalnog
DAMN — proroka, koji prethodi navodno sVva-
oj promeni u redosledu ljudskih i društvenih

· pojava, preti da i od štićenika nadrealizma
stvori perspektiviste, literatore, čiju prikrivenu

nostalgiju za građanskim Rkomoditetom više
niko ne može da previdi!

Naš pesnik je, ubrkos svom literarnom poreklu,

prihvatio i priznao neuspeh čovekove pobune. 1

zato ne veruje da je sloboda izvan gneva, moguća.

(On je doista pesnik nepomirliivih težnii, Strast

koja ne uspeva do kraja da se „dokaže. On gnev-

' no protestuje | protiv sveta i protiv sebe, da bi

~ duševnom podzemlju tog ritmovanog prkosa

situirao svoju ličnu elementamu slabost: da

“bude tvorac energije, Pa ipak Šujici treba odati

priznanie što je na jedan izuzetno sugestivan

- način, u nekolikim pesmama traine vrednosti,

opevao neuspeh pobunjenog čoveka. Takav

čovek, u kontekstu Šujicine poezije, bimi se

“preko mere: protiv sadašnjosti, iako {e sasvim

ne shvata, protiv grešaka, iako ih voli, protiv

„vlastite pesme, iako ga održava i omogućuje.

On užasno čezne za pravim životom i ima

nekakvu nadu da će postati čovek Spinoze. Ali,

šta je to što ga sprečava? Nije li poezija, đa pa-

 rafraziram Tva Bonfoa, doista samo ćorsokak?

Ne malazi li ona svoju istinu samo u priznaniu

neusneha? To su pitania koja pesnik sam sebi

postavlia kad god iziđe iz licemernih okvira

_ svop svakodnevnog života. Ta ista pitanja po-
'stavliamo i mi pristižući iz imaginarmih prede-

la ove poezii. · |

Miodrag Jurišević
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Olga Moskovljević

U zemiji pomoćno
· sunca -

„Vuk Karadžić“, Beograd 1966.

DELIKATNOST položaja autora ovoga putopisa O

Norveškoj ne ogleda se u izboru nekakvog posebnog

ugla posmatranja ili u izuzetnom načinu ijnterpre-

tiranja činjenica koje u mjemu iznosi. Olga Moskov-

ljević je ovu knjigu visala kao putujući reporter (neki

delovi knjige objavljeni su u NIN-u pre njenog štanm-

panja), neprestano održavajući distancu stranca koji

stvari, pojave, ljude i njihove odnose vrednuje me-

rilima svoga podneblja. Ona se retko kad upušta u

razotkrivanje uzroka pojedinih pojava, mjihove celi-

shodnosti pa, možda, i neophodnosti u kontekstu sre-

dine o kojoj je u knjizi reč, Jednostavno je zapisiva–

la ono što je videla, čula ili pročitala, izbegavajući

opštije zaključke o svojim utiscima i nastojeći đa od

njih stvori što celovitiju sliku cvropskog Severa. U

tome je umnogome uspela. Informisala je čitaoca O

položaju severnoevropskog življa u specifičnim kli-

matološkim uslovima, o položaju žene u društvu, O

načinu vaspitavanja dece, o odnosima muškaraca pre-

ma ženama, o hrani, o muzejima i o narodnim no-

šnjama, prepričala mu morvešku mitološku verziju o

postanju sveta, podsetila ga na mavođnu muziku, na

Munka i na Grigov grob u steni.

Položaj putopisca o Norveškoj otežan je time što je

u velikoj opasnosti da priče ono što je već poznato,

da opisuje opisivanja radi, da ponavlja nešto što je

već rečeno. Evropski Sever ima veoma specifičnu i

zanimljivu geografiju, atmosfevske fenomene, milclo~

giju punu poezije i mistike, Taj „materijal“ je ne-

presušni izvor za umetničke i filozofske emanacije.

Pommato je kako ga je iskoristila Isidora Sekulić u

svojim veličanstvenim „Pismima iz NMorveške“,. Ona je

u njima stvorila svoju živu Morvešku. Olga Mo-

skovljević je opisivala ono što je videla i osetila od

Norveške koja danas postoji, to jest; u prvom slučaju

fakat je ilustracija misli, u drugom on je sam sEebi

cilj.

Prednošt pristupa Olge Moskovljević je u infor-

mativnosti i preglednosti, što za mlađe, Koji prvi

put upoznaju ovo podneblje, svakako ima određeni

značaj. To se u prvom redu odnosi na ona poglavlja
i mesta u knjizi kojima je autor uspeo da udahne

izvesnu dozu poetičnosti, da se poistoveti i saživi sa

predmetima svoga opisivanja. Udžbenički suvo štivo,

međutim, lišeno čari novine i autorove inđividualno-

sti, slabi krajnji utisak o knjizi i njen vek trajanja

nepotrebno skraćuju. Kad se tome doda loša tehnička

oprema knjige, može se konstatovati da je Olga Mo-

skovljević u svom prvom Kknjiževnom pođuhvatu ne-

potrebno oštećena.

Stanojlo BOGDANOVIC

Hajnrih Bel

Miisljenmjia jedmog
klovmnmz

. „JProsveta“, Beograd 1960;
"prevelaMarija: Đorđević

SAVREMENI NEMAČKI PISAC Majnrih Bel nije

nepoznat našoj čiatalačkoj publici. Ali, objavljiva-

njem romana „Mišljenja jedmog Klovna“ on će joj

postati bliži, treba pretpostaviti.

Ne znam koliko je uopšte uspešno i opravdano

tc što hoču da naglasim da je Hajnrih Bel uz Gin-

tera Grasa možda jeđam od najuspešnijih, najanga-

žovanijih svedoka saznanja tragičnih tokova movije

nemačke istorije, Jer, Đelova i Grasova vokacija bit-

no se razlikuju: čini mi se da je Gras više vehe-

mentan, robustan, čudesno zakovitlan talenat, đok

je Bel smireniji, možda u tišini gorči i oporiji. Ali.

svejedno, bez obzira na opravdanost OVOE UpOore-

đenja, rekao bih da Gras i Bel imaju nešto zaista

duboko zajedničko a to je, pre svega, tragično sa-

znanje komponenti koje su nosile u sebi klicu pora-

za mipošto samo vojničkog i političkog, Već, pre

svega, ljudskog POrsza nemačkog maroda pred hitle-

vizmom., Da, mislim da je ovaj pisac sa puno Yazlo-

ga svoga prisustva u Šivotu dokazao da ims pravo

da govori o Nemačkoj, Nemcima i drugima koji su

ih hteli đa upoznaju i koji su ih upoznali u stravič-

nim danima drugog svetskog rata. Ali, to je i veliki

pledoaje pisca MHajnriha Bela za samospoznanje hne-

mačkog narođa. On ma fo samospoznanje i na ljud”

sku, etičku i umetničku poruku ima pravo, khao Čo-

vek koji je u granicama svojih ljudskih moći odbi-

jao opređeljenja za konformizam u vremenima Tre-

ćeg Rajha, Ipak, gumut u uniformu, Oh je prošao

od 1989. do 1945, godine, počev od svoje 21. do svoje

97. godine epopeju nemačkog vojnika od Francuske

do Sovjetskog Saveza ne jedmom suočivši se sa ne-

ljudskim licem macional•socijalizma,

Kazao bih da je ovo suočavanje MHajnriha Bela

ostavilo na njegovom delu neizbrishv i đubok pečat

drame Nemca MWojl neće da pristane na okolnosti

koje uslovljavaju pojistovećenja Nemca sa ubicom.

Ovo suočavanje ostavilo je snažan pečat na đelo

'Hajnriha Bela kao svojevršna osnovica za njegovb
dalju umetničku gnoseologiju. To je zapravo „teorl
ja saznanja“ njegovog Kklovna, tog tragično slomlje-
nog čoveka koji se zove Hans Šnir i koji u bezdu-

šnoj atmosferi stalnih gubitaka i dobitaka ne prona-

lazi sebe, ali ume da sebi objasni duboke korenove
nekadašnjih pristanaka koji su uslovili i današnje
nemačke pristanke u drugim oblicima, oblicima pro
speriteta, samozađovoljstva, sitosti,.,

Tetina je ono Mto kaže Ginter Bleker, nemački
iritičar koga navodi prevodilac i autor pogovora OVE

Wnjige Marija Đorđević: „Klovn Hans Šnir strada,

ali njegovo stradanje snažnije deluje' nego pobeda.

jer nas ono pogađa kao sopstvena krivica“,

Zapravo, roman MHajnriha Bela velika je poema
·\gađenja, gađenja Hansa Šnira na sve one koji su

tako bezbrižno i tako udobno živeli svoje živote u

trenucima kada su sc dimile peći Osvjencima, Bu-

henvaldđa, Dahaua.,.

Ali ne treba pomisliti da ova poema o gađenju,

ova poema o moralnom preispitivanju konformizma,

po svojim umetničkim vrednostima zaostaje za Mor

Yalnom porukom koja je istaknuta u prvi plan. Ne,

Bel je umetnik i njegova umetnička poruka po svo

joj snazi identična je njegovom yevoltu. A revolt

je imanentan unutrašnjoj drami Hansa, Šnira koga

ćemo u sebi poneti kao doživljaj nečeg ljudski isti-

mitog, &krhanog, ali uvek i nemimovno poetskog i

dvagog.
Branko PEIĆ

Herman Melvil

·Sljepzar

„Zora“, Zagreb 1966;

preveo Petar Macanović

JEDAN OD POSLEDNJIH romana Hermana Melvi-

la, „Sljepar“, iznenadiće one koji u prvi put otkri-

li ovog američkog pisca u njegovom izvrsnom i

nezaboravnom delu „Mobi Dik“, TIznenađenje će biti

višestruko. Ma koliko d je ispod „Mobi Dika“, i po

zanimiljivosti i filozo{sko»literarnom dometu, roman

„Sıljepar“ otkriva joB jednu, novu, dimenziju razno»

lihog Melvilovog literarnog opusa, „Slyepar“ je više

filozofsko- moralistički traktat nego roman, ali je po

svojim najboljim osobinama +— po duhovitoj 1 inven-

tivnoj opservaciji, a u prvom redu po svežini čisto

melvilovskog osećanja za Život, — ipak roman,

Sve ono što je pre sto godina prozračilo početkc

literature na novom kontinentu — uticaj evropskoš

romantizma, seobe, stihija bogačenja U šayvolikom

mnogonacionalnom svetu obetovane zemlje, ulkalo

Be Ut tWivo ovog Melvilovog romana, „Sljepar“ i ne-

ma formu romana. To je više ćaskanje putnika, na

brođu „PFiđele“ hoji plovi rekom Misisipi, nego ro-

man. Ovo ćaskanje o vrlinama na mahove je sim

patično naivno, dosadno naivno čak i smešno najv-

no. Ali nekada i potresno. Razgovori neznanaca koji

su se na Misisipiju slučajno sreli nekađa izazivaju aso-

cijaciju na Servantesove parabolične epizode u „Dot

Kihotu“. Ali ove naivnosti i sličnosti ni u jednom

trenutku mne izazivaju želju dase sa čitanjem TO-

mana prekine, Baš u njegovim slabostima, čini nam

se, leži najveća draž Melvjlovog „Sljepara“, Ne oba-

ziruči se mnogo na formu pisac se potčinjavao u pt-

vom redu potrebi da kaže šta ima o uzavrelom SsVe-

tu u kome se kretao i koji je posmatrao. Kazao je

to pronicavo, duhovito, mudro, ozbiljno, strogo, sim- |

boličmo. Nekada satirično. Uvek posmalirački verno.

čak s homerovskom slabošću za detalie koja je već

iednom morala da nas osvoji zbog svoje čedne oda-

nosti realizmu. Smislom za ovakav realizam može 5eć

objasniti jedno od najinteresantnijih tumačenja

Šekspira (175 str. „Sljepara“) koje neočekivano uka-

zuje na srodnost američkog pisca 5a velikim pes-

mikom, Nijedan od lihova paraboličnog romana „Slje-

par" ne nosi neko kategorično obeležje, Roman osta

je bez gaključka „kao što Misisipi nastavlja svoj tok.

Očigledno, ovim romanom Melvil ic želeo da uči-·

ni nov Worak posle „Mobi Dika“, T učinio ga je. Nje-

gova novina se i posle iednog veka prihvata i čita

sa velikim interesovanjiem, Ipak, novi Melvil wije

igneverio onog Btarog. Na najboljim stanicama „Slje-

para“ čitalac će prepoznati tvorca meustrašivog VB

petana 'Ahava, lovca ma \ita-ljuđožđera.

Gorđana MAJSTOROVIC

Savremene
filozofske teme

Srpsko. filozofsko društvo
Beograd 1966.

NOVA SVESKA „Savremenih filozofskih tama“, zborT-

mika Nhoji jednom godišnje izdaje Srpsko filozofško

Mruštvo, donosi, kao što je bio slučaj | sa vawijim

sveskama, nekoliko vrlo zanimljivih studija naših ve-

nomiranih autora iz oblasti filozofije i društvenih

nauka, U ovoj svesci objavlieni su rađovi Mihaila Đu-

rića „Homo politicus“, Mihaila Markovića „Logika Ed-

mona Gobloa“, Miođraga Cekića „Uloga subjekta u

teoriji saznanja Ernsta Maha“, Jovana Aranđelovića

„Mesto indukcije u strukturi naučnog istraživanja“ |
Branka Pavlovića „Nauka i realnost“, Među ovim stu-

dljama, od kojih svaka zaslužuje pažnju kako zbog

autora od kojih je većina već stekla određenu repu-

taciju u našoj kulturnoj javnosti tako i zbog intere-

santnosti problematike koja se u njima raspravlja,

prikazaću ovde, iako sasvim ukratko, rad Mihaila Đu-

rića,Homo politicus“. Da baš ovaj rad odaberem za

prikaz odlučio sam še zato što je to problematika o

kojoj se kođ nas do sada možda najmanje rašplav-

ljalo, a naročito ne na ovaj način, ali i zato što je

Mihailo Đurić autor koji se često u našoj sredini Ističe

originalnošću, studioznošću i erudicijom i Što &u ove

njegove osobine došle do izraza UupraVoO u ovom

članku, .

U svom rađu „Homo politicus« Mihailo Đurić ras-

pravlja o nekoliko fundamentalnih pitanja pcglitičke

teorije: pojmu politike, društvenim korenima polilike,

o stavovima prema politici kroz istoriju, {filozofskim

izvorima političke misli, o tome da li je mogućna na-

uka'o politici i o političkoj teoriji kao delatnosti koja

se nalazi između konkretnog društveno-istorijskog

sgamosaznanja i univerzalne ljudske samosvesti. Ova-

kav pristup navodi na zaključak da je autor, iako u

dosta sažetom obliku , ovaj rad pisao s namerom đa

izloži jednu sistematski izvedenu koncepciju političke

teorije. Ova koncepcija zasnovana je na učenjima

nekoliko velikana u oblasti političke filozofije i poli.

tičkih i društvemih nauka: Karla Marksa, ?laksa Voe-

bera, Alberta Šeflea i Kayla Manhajma. No ovo ne

treba shvatiti tako kao da su koncepcije autorove

samo sinteza shvatanja koja su zastupali pomenuti

teoretičari. Naprotiv, one su Đuriću poslužile više

\ao polazna tačka da razvije švoje shvatanje, koje zbog

toga, ali i me samo zbog toga, zaslužuje punu pažnju

onih koji se aktivno bave proučavanjem političke te.

orije ili se, pak, za nju interesuju.

Međutim, uprhos tome što je ispoljio jaku želju

da svoju teoriju učini sistematskom , Mihailo Đurić je

ipak neke pojmove koji se — čak i po shvatanjima

nekih teoretičara od čijih je učenja pošao — nužno

javljaju kao konstitutivni elementi ove teorije skoro

sasvim zamemario. Jedan od tih je, na primer, pojam

interesa (klasnog u delima Karla Marksa ili onakvog

kako ga shvataju američki pragmatičari Džordž Her-

bert Mid, Džon Djui ili Ralf Barton Peri) koji je u

političkoj teorlji više nego u gotovo ma kojoj drugoj

. oblasti ljudske delatnosti (osim možda Wu ekonomiji)

neodvojivo vezan Uz pojam vrednosti. O tome u stu-

diji Mihaila Đurića nema ni reči. No ovo neće ipak

predstavljati neli bitam medostatak ove stuđije ako

se shvati da je oba samo nagoveštaj jednog trajnijeg

i još sistematskijeg bavljenja ovim predmetom.

Aleksandar MILJKOVIĆ

Rafael Solana

Oktobarsko sunce
„Naprijed”, Zagreb 1966;

preveo Ivan Čaberica. „idi

font
NEĆE BITI VELIKA BTETA ni za koga ako ova

wnjiga ostane nezapažena, sa ovim nametljivo sim-

joličnim naslovom, sa licem žene na omotu, koja

poziva lakoverne i brzoplete na sentimentalno bputo-

vanje. Jer, ovaj glomazni i nezanimljivi roman, koji

nam dolazi iz dalekog Meksika, od pisca još uvek

aktivnog pera, priređuje neprijatno iznenađenje SsVO•

iom neznatnom estetskom vrednošću.

Poslednjih gođina u priličnom broju mogla su se

upoznati različita umetnička ostvarenja koja sU tre-

tirala problem „zlatne mladeži“ u visoko razvijenim

ı bogatim društvima, 1 Solana, kao aktivan i bro

{esionalam pratilac i posmatrač MWretanja savremenož

mehisikkog društva, prihvatio se ozbiljno Dosla

da umetnički prikaže jednu takvu sliku stvarnosti

sde se vide savijena trula gnezda, obesnin i Yaspu-

anih, bogatih i razmaženih, moralno obezvređenih |

jvuštveno iščašenih ličnosti. To ie tema i okosnica

romana „Oktobarsko sunce“.

Solanini junaci velikim gutliajima ispijaju na

bitke koji im se čime jedinim VvYednostima i rado

stima na ovoj zemlji, gde život, po njihovom račuhuU,

strašno brzo prolazi, a malo daje. Jure za ljubavi-

ma s Kkojima nikako da se potvrde, tetka voli se

strića a kum Mumicu, mnogo suza, mnogo patetič-

nih izliva, pa se ave tako vrti u začaranon, KrUgU,

Ima doduše u romanu jedan ambiciozni, uporni, spi

satelj home se gadi sav taj glupav!, besciljni život,

mn traga za nekom magičnom formulom kojomće
najsnažnije, najoriginalnije. izraziti bedu i snagu ŽHi-
vota. A sve da bude što vealističnije Solana dopušla

t njemu da jedmu onako ız potaje voli a & drugom

„greši“,
Solana nema ni snage ni mašte da umetnički

osnaži svoj roman, nemoćno pipka po periferiji ži

votnih čimjemica i piše jezimom Moji im dđamas Ahn”

hroničan.
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NIEPRISVIRDIBNIE KNJIGE
Henri Troyat

Tolstoi

„Fauard“, Paris 1966.

THENRU TROVYAT (Anri Troaja), autor majmovije bio-

grafije 'Tolstoja, đosađ je poznatiji kao romansijer

nego li kao biograf. Ovaj pofrancuženi Rus (koji je

sa mekoliko godina starosti đošao 8 rediteljima u Pa-

riz) dobio je 19938. god. Goncourtovu nagrađu, a knji-

ževna kritika ga u poslednje vrijeme ističe kao lite-

rarni fenomen: romani mu redovito prelaze tiraže od

više stotina hiljada primeraka (kod nas Je prijetri

godine objavila njegov roman „Susret“ zagrebačka

„Z0T8“),

Opsežna Tolstojeva biografija nije prvo djelo ove

vrste koje je napisao ovaj popularni francuski akade-

mik. Kritika je već prije visoko ocljenila njegove biogra-

f#ije Dostojevskog, Ljermontova i poglavito Puškina.

TIzvanrednopoznavanje ruske literature 1 trađicije,

vuskog naroda, duha i jezika, a uz to sigurna tehni-

ka romansijera omogućavaju Henri Troyatu da sklađ-

no profilira ličnosti kojima prilazi, koristeći veoma

brišno i iz prve ruke biografske, socijalne, književne

i. đruge materijale. To je naročito došlo do izražaja

u ovoj monumentalnoj monografiji o Tolstoju, koju

je Writika ne bez razloga nazvala „Encyclopeđia tol-

stolana“, Na preko osam stotina stranica (i) autor je

razvio impozaninu erudiciju i funkcionalnu bjiograf-

sku fehniku da osvijetli život i stvaranje mnmajvećeB

ruskog pisca, Služio se obilno ne samo "Tolstojevim

djelima, dnevnikom i korespondencijom, nego i svim

drugim svjedočanstvima onih koji su imali na bilo

koji način privilegij đa se približe „gorostasu s JagB-

ne Poljane“: dnevnici i pisma Tolstojeve žene i dje-

ce, bilješke, sjećanja, napisi od onih što ostaviše ve-

likani ruske literature kao što su jedan Turgenjev,

Čehov ili Gorki, do onih iz pera raznih putnika, na-

mjernika, hodočasnika, od onih koji zadiru u najpri-

sniju intimu do onih javnih i, moglo bi se reći, hi-

storijskih. |

Troyat nije pošao 5 ciljem da prema današnjoj

mođi „psihoanalizira“ autora „Rata i mira“, Služeći

se isprobanim klasičnim sredstvima (u tom. je 1 sšl-

gurnošt i ograničenosb ovog djela istovremeno!), OB.

ošivljava u isto vrijeme ''olstojevo subjektivno js-

kustvo i obiteljski 1 društveni kontekst. Sve to pri-

kazano nam je na način koji je pristupačan | inie”

lektualnoj i „širokoj“ publici, Ova monografija nam
pruža tako genezu ne samo svakog Tolstojeva djela,
nego 1 svakog njegova stava, bilo da se radi o [af

ličitim historijskim zbivanjima („Rusko-japanski rat“,

wpr)o bilo pojedinim lektirama (odnos prema NičeU
ili Dostojevskom), bilo opet prema prijateljima ~

piscima ili onima iz puka —, ili pak prema porodici
— djeci, ženi, rodbini... U nastajanju gotovo sV&%0R

Tolstojeva djela naziremo ređovito jeđan fundđamćeh”

talno. određen motiv oko kojeg se postupno ovija 1

osovi djelo, Troyat nam uz to dočarava klimu — {#

milijarnu, duhovnu, moralnu, državnu, rusku i svje
sku — koja potiče akcijama ili reakcijama postupno
tađanje svakog pojeđinog dijela, a dm bi nam omogu”
ćio da je što reljefnije osjetimo i doživimo, nuđi nam

obilje dokumenata najrazličitije naravi. Ne samo dš

vidimo kako se Tolstoj, recimo, „dokurentirao“ ?4

svako pojedino djelo, kako je koristio silnu bibliogra”

fiju đa obradi ponekad samo jedno poglavlje, ne?

istovremeno možemo sagledati odjek pojedinih TO

stojevih djela 1 stavova na raznim nivoima javnog !
društvenog života. Otudđ, naravno, 1 neminovna obpšež”

nost ove monografije, opsežnost koja u ovom slučaju
nema negativno značenje,

Predrag MATVEJEVIĆ| vw)  
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JEDAN POGLED NA
SNAŽAN AKORD U PRIPO: A
Petrovića potiče iz zemlje, ila, iz RaghokkoSot
lođavajućeg dodira sa njegovim nepresušnim
životnim sokovima. Zemlja je opev. -ljena u iskonsko-paganskim" adbakidNoa KOkN.IVRtlo dato u svojoj konkretnoj društvenoj i klas-noj strukturi, ono se svaki čas otima svomeokviru i uzdiže do simbola paganskog ređa vređ-
nosti. Čovek je čvrsto usađen i postavljen usvoje tlo, u zemlju, u kopno, kao bilo koji drugi
proizvod ili živi stvor prirode koji ima svojodgovarajući ambijent, bez kojega ne može daopstane i iz koga istrgnuft, neminovno propađa.On se ponaša baš kao i biljka čvrsto ulcore-
njena u tlo, iz kojeg crpi svoju vitalnu moć,Na toj osnovi niče u svesti zastrašujuća raz-lika između mora i kopna. Kopno, zemlja, tlo
simbolišu čvrstu i sigurnu pozadinu, opipljiv ikonkretan elemenat, isto onako određen i ne-
oporeciv kao što je i sam čovek —d ravničar.
More je, nasuprot tome, anonimna, nedokučna
i pustošna provalija, u kojoj nema nikakve mo-
gućnosti za održanje individualiteta, nepregled-
na stihija u dodiru sa kojom čovek tek oseti
koliko je sitan, jadan, nemoćam i efemeran., Čvr-
sta uokvirenost tla čini vitalni osnov na kojem
počivaju samosvest i sigurnost pojeđinca delu-
jući kao oslonac i u doživljaju života i u doživ-
ljaju smrti.

Upravo iz takvog doživljaja zemlje i kopna
kao bedema sigurnosti izvija se luk izmirenja i
sa samom smrću: i mrtav, čovek ostaje tu, u
zemlji, prahom i kostima svojim vezan za lo:

Kad se budete vratili u narod, i s narodom po-
živeli... kad se budete vratili i videli kako sve
što se na zemlji rađa, u zemlju mora i da se
vrati, T rosa, i seme, i stoka i čovek. To je za-
kon božji, TI nema života ma zemlji bez mrtvaca
ha zemlji... Svi smo mi zemlji dužni svojim
telom, zato ga i moramo vratiti njoj kad ga
duša napusti... Kađ se ne bi pridržavali toga
zakona, gde bi bio berićet, gde bi bio sav na-
pređak, sVa muka ljudska i sve uživanje...
(„Zemlja“)

Život i smrt ulivaju se u pagansku simfo>
niju sveopšte plodnosti i bio-kontinuiteta. Život
je. toliko moćan fenomen da mu čovek i kao
mrtvac želi da služi. On se, svojim telom, sa-
mosvesno opredeljuje za pripadnost majci pri-
todi, jasno prihvatajući konsekvence njenih za-
konitosti. I čovečje telo ima da sudđeluje u odr-
žavanju večno kružećeg životoka. I kao što sam
izvlači iz ila prirode sve plodove koji se u nje-
nim nedrima začinju, tako je spreman da joj
povrati, materijalnim i fizičkim prisustvom. svo=-
je elementarne razuđenosti i raspadnutosti, sve
što joj. je oduzeo, + tako doprinese večnom opti-
canju života. Ljudsko biće nije nešto iznad pri-
rode i ukupne bio-zajednice koju ona održava,
U tim neprekidnim smenama živofa i smrti is-
poljava se jedna iskonska, kosmička pravda,
princip ravnopravnosti između svih članova
brirodne zajednice života. i

Oluda seliak iseoski.život upripovetkama
Veljka Petrovića nemaju onu crtu {folklorne
deskripcije kojom se odlikuje srpska realistič-
ka seoska pripovetka 19. stoleća. Uopšte, onog
tipično seoskog, bilo u folklornom bilo u ratar-
sko-zemlioradničkom smislu reči, ima beskraj-
he manje u njegovim pripovetkama negoli u
bilo kojoj seoskoj pripoveci ma kog srpskog re-

alističkog pripovedača 19. stoleća. Elementi ra-
tarsko-zemlioradničkog. u njihovoj sitnoreali-
stičkoj i deskriptivnoj detaljizaciji, od interesa
su za književnu imaginaciju samo u sredinama
neđovolino muaterijalno i socijalno razvijenim,
kakav je slučaj sa srbijanskim selom u to doba.

Vojvođansko selo, naprotiv. predstavljalo je
već tada deo jedne socijalno i klasno neobičmo
dinamične i razvijene društvene sredine. I voj-

vođansko selo i vojvođanski grad bili su već

odavno podvrgnuti istim, zakonima ekonomskog

Uzdizanja, prosperiteta i propadanja, čije se

dejstvo u srbijanskom selu osećalo u najprimi-
tivnijem obliku. Otuda je cirkulacija između
šela i grada u Vojvodini bila tako živa da se

niz problema iz jednog amb:jenta prenosioi
xlomaćivao u drugom, brisale su se granice u

pogledu mogućnosti odigravanja i razvijanja
izvesnih događaja i scena karakterističnih za

vojvođanski mentalitet i društvenu sređinu,
Selo i grad stvorili su jednu vrstu više dru-

šlvene i sociialno-psihološke zajednice, koja je
piscu omogućavala da mnoge svoje pripoveđač-
ke motive obradi i ne označavajući da li je u
Mitanju seoski ili varoški ambijent. Vojvođan-
ška sredina je mnogo ujednačenija i homogeni~-

ja u smislu osnovnih različitosti i — za men-
talitet, karakterologiju i duhovnu sferu u dru-

gim društvenim uslovima — skoro nepremo~
šlivih ograda koje dele selo od grada.

Otuda je u mnogim pripovetkama Veljka
Petrovića, često u onim najsnažnijim, potpuno
nevažna bliža lokacija u smislu podele na grad
ili selo: kao da u vojvođanskoj sredini postoji
ledan socijalni i duhovni međuprostor u čijem
šu izgrađivanju učestvovali i grad i selo, i ko-
me je pečat dala jedna ekonomska, društvena
1 klasna struktura podjednako prisutna i u
gradskom i. useoskom ambijentu, tako da bi
bripovedač sa istim pravom jeđan te isti motiv
mogao plasirati u bilo koji ambijent. Mimo i

iznad takve gradske odnosno seoske ambijenta-
cije postoji jedna tipična, vojvođanska atmo-

sfera i jedan vojvođanski mentalitet, čije pri-
SUstvo daje pravu boju i osobenost ovim pri-
Povetkama, i čija aroma natapa sve pripoveđač~
e teme i moklive. : -
U mentalitetu vojvođanskog seljaka, umesto

'lokalno-folklorne, prisutna je paganska crta.

Seljak Veljka Petrovića nije samo društvena
ledinka nego i pagansko-mitsko biće, koje iž
Plodnosti tla i njive izvlači elemente jedne pa-
ganske vizije života. Kod njegovih paora kao |

od bogatih salašara živi potreba za neposred~

nim „dodirom, za saživljavanjem sa zemljom,
Miljkamaz i životimjama. Oni sa paganskim stra-
hopoštovanjem obožavaju zemlju, gledaju mli-

nare pobožno i ćutke, kao da su sveštenici koji

obavljaju sveti obred kraj nltara. Obdelavanje
?emlje dobija na taj način težinu i važnost ri~

tualnog obređa. Odnos seljaka i prema zemlji
prema njenim plodovima ritualno je obo-

KNIIŽEVNE NOVINE

I PLODOVI
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VELJKO PETROVIĆ

jen: čovek koži je„srastao sa biljkama i pri-
„mio. njihovu prisnoću i pitominu“ mora sa bo-
sebnim pijetetom da se odnosi i prema plodo-
vima prirode,

Postoji jedan određeni poredak u prirodi, u
cirkulaciji njenih plodova i dobara, i ljuđska

ruka ne sme da ga naruši. Prirodni zakoni i
nužnosti važniji su od ljudskih namera i sitni-
čavih „intervencija“: žito mora da postane hra-
na jer mu je to svrha, jer mu je ta uloga do-
deljena u prirodi; rastenje, cvetanje, donošenje

plodova mora neminovno da sc završi kao ot-
premanže hrane onima kojima je potrebna. TI
'utoljavanje gladi ili žeđi isto je tako jedan od

beočuga u cirkulaciji i raspodeli dobara i plo-
dova u prirodi, i više nije važno kome će žito
doći u ruke i poslužiti za ishranu, važno je sa-
mo da ono sačuva taj svoj praiskonski oblik

upotrebne vrednosti, jer, ako ne postane hrana,
ako propadne, nema većeg prokletstva i hule

na boga.
I Veljko Petrović je kao Fokner, ali pre Fok-

nera, stvorio jedan svoj idđealizovani grad, Ra-

vangrad, jednu geografsko-urbanu lokaciju u
kojoj se zbijažu i odigravaju |„Rkarakteristične
scene uspona, ali još više propadanja, degene-
risanja i izumiranja vojvođanskih porodica.

Jedna slika tipičnog uspona ovako je sažeto ep-

ski iznesena:
Gde se to kriju strasti, u ovim otvorenim bašta-

ma, u ovim vedrim očima nasmejanih i sitih

prolaznika? Pa i sam njegov otac, stari Sima

Pakaški, gđe je on ovde pocrpao onu srčanosth

kojom je izvodio program svoga života? Ođ sin-

čića običnog „seljaka-pokućara, piljara i nadni-

čara on je postao ugledđan trgovac, gazđa i go-

spodin. Počeo je, kao Grk Stojačko, pamukom i

vunicom, pa svršio kao najjači trgovac seljačke

čohe, lionske svile i brokata, zlatnih čipaka i rojti

za bogatu paoriju; počeo iza magistrata, a svršio

u svojoj kući, u najvećoj dđvokatnici ma velikoj

pijaci, Počeo, kao gazđa, s malim majurčićem iza

groblja, a sađa, kao gospodin, i da bi postao pravi.

gospodin, završio s Latinčića salašem ođ sto la-

naca na Bezđanskom drumu. I kao što mu je

rekao na polasku, tako je i učinio: digao je na

salašu vilu i parksa ribnjakom i dočekao ga u

u radnji koju je pretvorio, od seljačke u gospod-

sku, u veliku trgovinu engleskih štofova, Neka

mu sin buđe i u tome pravi gospodin Što se neće

baktati s paorijom, koja je, inače, dobra mu»

šterija.
(„Mica“)

Pravu književnu draž predstavlja za ovog
pisca tek fema materijalnog, ekonomskog i dru->
štvenog propadanja, sloma, životne promašeno=

sti, bivših ljudi, degenerisanih bogataških sino-

va, zbivanja na temu patologije i dekadencije,
kako pojeđinaca, tako i cele generacije, motiv

· ppopađanža i survavanja ličnosti i porodica i

celih staleža (inteligencija, trgovci, seljaci-do-

šljaci). Pri tom je karakteristično da pisac nije

utrošio mnogo stranica na ovu tematiku, a ipak

slika društvenog propađanja i individualne de-

kadencije ostaje neugasiva pred našim očima.

Koji su uzroci tog propadanja? Pisac ostavlja

više mogućnosti: u pitanju je jedan društveni
proce#, a neposredni uzroci ili su subjektivno-

emotivne prirode, ili su neotkriveni, ili su ve-

zani za naš patrijarhalno-hajdučki mentalitet,

ili, još dalje, za skitsko-panonsko poreklo, za
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PRIPOVEDAČKODELO VELJMA PETROVIĆA
žednu psihološku strukturu koja ne može da
opstane u novim društvenim uslovima. Opšta
slika propadanja kao neizbežnog procesa epski
je škrta, ali reljefna:

Posle đugog lutanja po svetu, vratio sam se opet
u svoje rodno mesto, u Ravangrad. Rođaci su
mi oronuli, postali sumorniji, mutnijih očiju, R
meki se preseliše u staro i mepromenjeno grob-
lje... Kuće menjaju brzo gospođare, jedno za

drugim, i sve je manje privatnih domova, a sve
više kirajđžija, činovnika iz tuđine, gospođa s Vve-
likom poslugom a s malo dece, neoženjenih ofi-
cira i praktikanata. Tzumrle i rasule se stare DO-
rodjce ili se poženilo i izuđavalo s došljacima

(„Fotisnuti“). ·

Na jednom drugom mestu („Evo kako je
bilo“) pisac bez ikakve ironije stavlja u usta
glavnom junaku reči potpune neupućenosti u
tajnu individualnog posrnuća:

Međutim otac — koji ništa nije uticao ma mene

i koji je bio za mene samo jedan dobar i odli-
čan tuđinac — posmu. Ni danas ne znam šta je
bio uzrok njegovu padu, ali se sećam da je ta

velika neđaća porušila naš dom do temelja,

M „Mikoševićevim sirenama“ pisac je naj-
dublje psihološki i filosofski zaronio u problem
dekadđencije, tražeći mu, delom, uzroke i u na-
cionalnoj karakterologiji:

Ljudska se đuša razvija, zre i stari, postepeno

s telom, A ja nisam tako, i mnogi od nas Srba

nisu, Naša duša završi svoj razvitak u dvađe-
setim godinama. Mi stalno, celo vreme, ostajemo

meki, s rskavicom ma temenu, dok nam kosti

tvrđnu; i, osećajući sve jače tu nejeđnakost, ne-

srazmer i disharmoniju, mi se isprva otimamo,

lelujamo, pa se onda srušimo kao kuća od šup-

ljih opeka... Mi smo Srbi upali ovamo među

rapadnjačko građanstvo, u taj sistem života, mo-

ramo na silu po njegovim pravilima da živimo,

ali se još nikako me snalazimo u njemu... Mi

smo još uvek nomadi, balkanski brđani, pastiri,

ratnici i hajduci, s ratničkim moralom; mo, do-

nekle, nagriženi i pripravljeni cincarskim mora-

lom orijentalnih čaršija. Ali ne samo moral i

naš duševni sklop, već i naš telesni sastav nije

još preobražen za građanski način života, Mi ne

gubimo samo ravnotežu onda kada se izvučemo

iz svoje patrijarhalne, zadružne, porođične top-

line, 8 kolena majke, koju otac ne poljubi nikad

pređ nama, # kojom vazđa ozbiljno, skoro mrko

govori, a čija neizrečena reč, ipak, presuđuje u

kući, i sa strane sestara, kojima ne dopuštaju ro-

ditelji nikad da dođu do saznanja svoje lepe !

mlađe ploti,

Eno, bosanski regruti, Krupni i visoki kao borovi

na Jahorini planini. A. čim ga odnesu u Grac,

u Peštu ili u Beč, prozukne i izvali se... Šta

je to? To je, gospođine, đa mi kao hajduci no-

ćimo u gori, na steni, ođgrnuvši aneg i zagrnuv-

ši se njime, da mi jedemo zelem od Juka, prlja-

vim ritama zavezujemo rane, pa ako mas me na-.
biju na kolac,ra kompsdjemo, što Turčin veli,
najgrđe: 'kao vlah na kocu', doživljujemo stotu

godinu, ali komfor građanskih odaja, žurajivost

zarađe svakodnevnog, jednolikog napora, mi mne

možemo đa izdržimo. Ah, gospodine... Mi smo

upali amo, a ne znamo šta ćemo i kako ćemo,
Pomerila nam se asvest o svojoj vrednosti i o
vrednostima uopšte, Jednom smo nogom na Isto-
ku, drugom na Zapadu, mozak nam je saturisan

znanjem a srce opijumsškim halucinacijama, 1

obrazovani smo i sujeverni, i velmože smo i kme-
tovi, pola dobri, pola zli, pola još premi, a do-

pola već istanjeni i histerični — kuku nama, goO-

sbođine! — kako smo polovni ljuđi, svi, svi bez

razlike, po-lov-ni, razumete? Po-lov-ni, Razumete

me. I to je naša tragika!l ||

U gornjim ređovima imamo sažeto iskazamu
antropogeografsku i sociološku analizu i defi-
niciju uzroka dekadencije. U pitanju je jedno
biološki još neformirano nacionalno biće, jedna
nacija koja je još uvek u fazi kolebanja i lelu-
janja, podložna uticajima, neotporna, biološki
nestabilna. Zatim razlike u ritmu i načinu ži~
vota između dve sredine: patrijarhalno-–brđan-
ske i ravničarsko-buržoaske, između patrijar-
halnog morala i varoško-civilizovanih razneže-
nosti.

„Dinarski“ mentalitet, ritam života i način
doživljavanja nije dorastao visoko rafinovanim
i podrivačkim čulnostima gradske i građanske
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Rastanak sa poezijom

P ogzuo, peva mrtva tišina, čuješ li

To čovek u meni mre ljubavlju sna
To igra okođana ne biva naša · e
To postajem, sve sigurnije, ispijena čaša

Tamhe svetlosti...

Poezijo,

plače goli život srYca, osećaš, li
Znam, vreme je pokralo ključeve

razuma

Znam, i ja brevarih misao sopstvehog
uma

Znam, ostaću povijen međurečjem TOČLI
Almoram, moram doći...

Poezijo,

'žena mi živo jutro porodila, veruješ li
Na koraku lomnom suncu hodim
Na vratu svome uže-reči vidim i
Na kraju ništa voljeno nismo sačuvali

Ljudi su nas, osmehom, pokrali...

Poezijo, peva mriva tišina, čuješ Ili
Poezijo, plače goli život srca, osećaš li
Poezijo, čena mi živo jutro porodila, veruješ 1
Poezijo,... istina je!...

>

  

civilizacije, Na toj višestrukoj razlici u shva-
tanjima, tempu života i karakteru emocionali-
teta dolazi do suđara patrijarhalnog „srpskog
mentaliteta sa novom sređinom, koja ga korum~
pira, menja mu životne navike, raznežuje ga i
dovođi do potpunog opadanja životnih i radnih
moći, ili do prolaznih, početnih i trenutnih uspe-
ha i uspona u prvoj generaciji, i neminovnog
survavanja i propadanja u drugoj, sinovljoj,
koja je lišena kako brđanske upornosti u sfi-
canju i prigrabljivanju dobara, tako i sposob-
nosti, odnosno otpornosti, da se ne raspe u vrt-
logu rafinovanih čulnosti.

I tip promašenog čoveka, čoveka bez kore-
„na, kako ga je sam pisac nazvao, iznikao je na
sličnoj razlici i međusobnom odudaranju dve-
ju sredina, Osećanje otuđenosti i životne pro-
mašenosti, koje piščev junak Bunja formuliše
praveći bilans svog jalovog života, prouzroko-
vano je upravo njegovim životnim neuspehom
da u sebi premosti jaz, provaliju, između 'dve
sredine: seljačke i čaršijsko=gospodske:

Tuđin sam došao među vas, i kao gubava OVC8&,
izgnan i tuđin, uginuću. Ostavio sam ono što je
moje bilo, usko, sirotinjsko, ali toplo i postoja-

no, a nisam dobio ništa u zamenu, Ja sam leb-
deo, venuo bez korena... Ja lebdim, otkinut

od svoga korena. Ja propađam, i nema mi spa-

Sa «s

Kao socijalni pisac, Veljko Petrović je u
stanju da sa svega nekoliko rečenica. obuhvati
i sažme sliku klasne ugnjetenosti i socijalne
cbespravljenosti, da sa minimumom sredstava
naslika mukotrpni paorski život u najkoncen-
tričnijem vidu dejstvovanja ekonomskih sila:

Otac joj je bio mali seljak, malen i rastom i

imanjem, slabačak i za vojnika i za nadničara,

a od đva jutra ni živeti ni umreti. Još više še,
zato, spekao i ufitiljio, jureći za zarađom po
Baranji, Sremu i Bosni, za šljivama, MWrtolom i

višnjama, Ali šta se može bez para, uvek uz
drugoga dirindžiti, pratiti, na stoti deo, šajke 1

furgone, a pri deobi zavaditi se i ispasti iz „kom“
panije“, Pređan i bistar, ali šta to vređi, kad se

nema čime? Drugi se Moristi tobom, a ti Kkrpež
pa krpež. Izeo se prosto i crko od jada.

Na drugom mestu („Miška eregbiroš“), pisac
je klasično formulisao osećanje klasne pripad-
nosti koje vojvođanske biroše svrstava, mimo
svih nacionalnosti, u grupu obespmavljenih („Mi
nismo ni Mađari ni Raci, mi smo biroši!“).

Veljko Petrović je realistički pisac sa mo-
dernim preokupacijama. Kao realist, on se slu-
ži sažetom epskom deskripcijom i karakteris-
tičnim detaljima koje poznaje klasična reali-
stička škola. Njegova naracija, uvek vođena o-
sobenim ritmom i sintaksično-jezičkom modu-
lacijom, „odlikuje se sposobnošću da bitne i
presudne stvari kaže najkraćim mogućim reče-
nicama, koje kao da su isklesane iz same biti
kazivanog. Ima tu neke poslovičke škrtosti koja
ne trpi nepotrebno razlaganje. Književni jezik
naših starijih generacija Veljko Petrović je le-
pršavo i starinski graciozno preobrazio u, duho=-
vit i ležeran, po sebi privlačan način kazivanja,
koji je i danas veoma čitljiv i elegantan, bilo
da nosi u sebi gustu aromu i slikovnu punoću
masnog seoskog tla, bilo da raspravlja o grad-
skim problemima, gde narativna lakoća i razi-
grano ćaskanje skoro nikad ne prelaze u feljto-
nistiku.

Veljko Petrović je realistički pisac u čijem
se delu oseća puls novog vremena, kroz čije
kazivanje prodiru nemir i strepnja kao novi
kvalitet svesti, kao unutarnja oznaka za rastr-
zanost i razrivenost, za izgubljenu psihičku sta-
bilnost, Njegovi junaci su, međutim, najčešće
čvrsto, neiskorenjivo vezani za tlo, za sređinu
iz koje su nikli kao bilika iz zemlje, i samo
pokoji nosi u sebi romantičan doživljaj razo-
čaranosti, neko muklo i tamno prokletstvo Žži-
votne promašenosti ili neizdrživ pritisak i do-
življaj samoće kao kosmičkog tereta i obespo-
kojavajućeg ništavila.

Pripovetka „Evo kako je bilo“ pisana je
sva u mahnitom, uzavrelom, autentičnom uz-
buđenju, čija je tenzija majstorski odgžana od
početka do kraja. U ritam sve veće neurotičke
zaokupljenosti, koja prinuđuje na išpovest i pra
zni se u obliku ispovednog monologa, utkani su
i elementi krivice, tako da nam je pisac ue
samo dočarao neurotički ritam nego izneo i
svu sumu razloga za njegovo đejstvovanje u
subjektivnom samoopterećenju krivicom. U pri-
poveci „Sve po starom“ prikazana je, izuzetnom
epskom snagom, kolektivna psihoza, kolektiv-
no ludilo i nemoć pojedinca da se otme valu
rasnog pogroma. Jedna foknerovska tema pri-
kazana foknerovskom snagom koja je ovđe, pre-
BOEEE u epski kvalitet, dobila posebnu te-
inu.

Materijalno osipanje i društveno propada-
nje svojih junaka Veljko Petrović daje bez sen-
timenta i plačevnosti, sa očuvanim mirom i
ponositošću posmatrača. I kad mu je junak u
subjektivnom grču, pisac je otmeno gosparski
distanciran. On se nikad ne izjednačuje sa svo-
jim junacima, mada uvek daje autentično sub-
jektivne situacije, U njegovim pripovetkama
oseća se specifično naše, panonsko-vojvođansko
flo. Njegov stav prema prirođi ne završava se
u posmatranju nego dobija intelektualnu for-
mulu. On je jeđan od malog broja naših proza-
ista koji je razvio i saopštio svoju životnu filo=
sofiju i muđrost. On je pesnik rustičko-pagan-
skog rituala i u isto vreme pisac koji ne sup-
rotstavlja selo građu niti prirođu civilizaciji,
jer su i jedno i drugo ujedinjeni celinom pri-
rodnih stremljenja. Promene i ođumiranja ži-
votnih oblika, čak i u degenerativnom viđu, u
krajnjoj liniji su izraz potrebe za neprekidnim
preobražavanjem, kroz koje silovito navire i
OTUUVa. se elan nezaustavljive fvoračke plod-
nosti:

Beskrajni su preobražaji u prirodi. Biće da je i
ono što se nama priviđa kao jalovo, u građu, u
civilizaciji, u mođernom životu, uopšte, samo jed-
na od milionitih metamorfoza nezaustavne, ne-
ugasne plodnosti i stvaranja... i
Unjoj se izmiruju sve protivnosti razrešene

kao spoljni prividi, a svi poluuspeli ili izopa-
čeni oblici života dobijaju relativan smisao i
pečal prolaznosti: u pitanju je tvgračko puto-
vanje bez početka i kraja! ie

S  



 

Pariski Majski
salon 1966.
Muzej savremene umetnosti
u Beogradu

ŠIROKOGRUDO otvoren za sve nacionalnosti,
što je uostalom tradicionalno za čitavo parisko
podneblje, Majski salon je izrastao u značajnu
međunarodnu umetničku porodicu u kojoj se,
s, jedne strane, ispoljavaju individualne tež-
pje, kreativni dometi pojedinaca a, s druge,
to je žiža likovnih zbivanja koja karakteriše
umetničku klimu Pariza.

Tako nam se u Beogradu pokazuje u nešto
užem obimu, ali u čijem se sastavu nalaze Pi-
kaso, Pinjon, Šnajder, Apel, Jorn, Klave, Polja-
kov, Labis, Tapijes, Zao-Vu-Ki, Kuto — da spo-
menemo samo neke majstore međunarodnog
ugleda — Majski salon nije mogao izgubiti svo-
je pravo značenje/ svoju fizionomiju. On i ova-
av, sa šezdeset ı pet autora, nesumnjivo pred-

stavlja trenutno ogledalo pariskog slikarstva,
jer, napominjemo 1 to, sva izložena dela skora-

jeg su datuma. Ali baš u toj činjenici nalazi
se jedan karakterističan fenomen koji ovo da-
našnje »trenutno« stanje pariskog slikarstva
oistovećuje gotovo sa onim profilom jučera-
njice, sa onim što smo videli u Beogradu pre

nešto više od tri godine na izložbi Savremeno
francusko slikarstvo. Dakle, bitnih razlika iz-
među onog juče i ovog damas reklo bi
se da nema; ukoliko one ı postoje majviše se
odnose na izmenjen sastav autora, ali ne toliko
i ma njihova opredeljenja, pa su, prema tome,
i opšti umetnički tokoviostaliisti.

~ U Majskom salonu, gledanom u, celini, do-
minira apstraktno slikarstvo koje kao da želi
ne samo da očuva dugogodišnju tradiciju Pari-
za, jednog od najjačih centara apstraktne umet-
mosli, nego i uspomenu na mjegova koncep-
tualna rešenja negovana u pariskoj sredini. Da-
mas se za nefigurativno slikarstvo u Parizu ne
bi moglo reći da doživljava renesansu, kako
je to bio slučaj na primer pre deceniju i više.
Parisko apstraktno slikarstvo, koje je svakako
doživljavalo mene i revolucionisalo plastičnu
misao, sada jedri onim utvrđenim i sigurnim
vođama, bez neočekivanih kaskada i ncepozna-
tih·pristaništa. Ovim se naravno me želi gene-
ralno osporiti jedna slikarska ekspresija koja
ima već svoju bogatu i vrednu baštinu, ekspre-
sija koja sigurno mije iscrpla svoju vitalnost
i moć preobražavanja. Ovde se, međutim, pre
svega misli na određene varijante nefigurativ-
mog slikarstva koje su očigledno doživele svoj
klimaks i sada su na putu akademizacije. U
nekim slučajevima njihovo akademiziranje U-
brzano je i zamorom autora koji se prepušta
više svojim već postojećim iskustvima, inerciji,
nego stvarnom nadahnuću, invenciji i pokušaju
da iznova započne svoju duhovnu igru sa Že-
ljom da osvoji bar deo neosvojenog. Obnav-
Ijanje po svaku cenu — osobina je onih bez
kriterijuma i kompasa a često može biti oz-
naka za one bez sopstvenog stava, bezličnih
duhova, Ali, s druge strane, dugoročna ?o-
navljanja mogu biti simptom stagnacije,
krize... Pogrešno bi bilo, naime, ako bi se na
osnovu iznetog donosio zaključak o izložbi Maj-
skog salona kao o likovnoj manifestaciji koja
možda nema osoben karakter, svoj visoki nivo
i specifična ostvarenja. Ova izložba na jedam
način u svom okrilju sve to sadrži. Najvećim
delom ona predstavlja homogenucelinu uravno-
teženih vrednosti, takvih majstora individual-
nosti kod kojih nema padova — baršto se tiče
slikarske veštine, ananja i sposobnosti da za-
četo završe dosledno „svojoj „dosadašnjoj
izrazitosti. Zaista, tu nema šokova ni vid-
nijih novih nagoveštaja, pojava koje u o-
vim frenucima označavaju nmajsvežije izraze
plastične misli. Ovo iznosimo, tim pre, što je
u pitanju jedna reprezentativna izložba iz evV-
ropske umetničke matice u kojoj su tokom na-
šeg stoleća, pa i ranije, srušene mnoge konvenmn-
cije i rađali se novi moderni pokreti.

Najveći broj slika zastupljenih u Majskom
salonu nalazi se u sferama nefigurativnih re-
šenja, kako je već i naznačeno, u domenu ta-
kozvane osećajne apstrakcije ispoljene u dve-
ma varijantama: apstraktni ekspres
onizam i lirska apstrakcja. In-
tenzivni koloristički namazi slobodnih pastoz-
nih formi i poteza, dramska intonacija i, uop-
šte, jedan robusniji tretman karakteristični su
za predstavnike apstraktnog ekspresionizma, a
najeklatantniji njegovi predstavnici, koji izra-
žavaju svoje poznate specifičnosti, su „Apel,
Jorn, Pinjon, Silva. Među slikarima koje treba
spomenufi u sazvežđu lirske apstrakcije, čije
kompozicije ođišu jednim nežnijim prosedeom,
intimnijim doživljajem okrenutim imaginar-
nim prostorima, nalaze se Tabuki Jase, Fran-
cisko Bores, Šnajder, Zao-Vu-Ki, Žan Degote-
ski, Bata Mihajilović, Zoran Mužšić. Svaki od
njih na svoj način reflektuje svoje plastično
i emocionalno težište, bilo na planu problema
svetlosti, materije ili difuznog tonskog zvuka.
U obe spomenute grupe, kod izvesnih,mogu se
naslutiti ı daleke aluzije na viđeni svet.

Figurativno slikarstvo, koje je gotovo sve
nadrealnofantastičnog karaktera, nalazi se u
senci apstrakcije — i brojem radova i njihovim
dostignućima. Sem rafinovanog Labisa i fra-
pantnog Kutoa ostala dela mahom se nalaze
u granicama usiljenog humora. Dosta usamlje-
no deluje izloženi portret doajena moderne
umetnosti Pikasa, stvoren njemu svojstvenim
duhom, izvanredno senzibilan, lako izveden u
jednom skicuoznom maniru,

Vladimir Rozić 
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BURGTEATAR. JEDINI

ZAVRŠILA SE pozorišna sezona, prošlo leto
sa pozorišnim predstavama na bečkoj peri-
feriji i u očekivanju nove pozorišne sezone u
Beču ponovo počinju razgovori o pozorištu i o
pozorišnoj sezoni koja je ostala iza nas. Po-
zorište još uvek daje kulturni profil ovom
gradu i njegovi intelektualci najviše su vezani
za teatar. Pod utiskom da u svetu, negde pod-
zemno a negde otvoreno, nacizam Ponovo OŽiV-
ljava, u Beču su nastale diskusije o nesavla-
danoj prošlosti i čak i ona pozorišta, kao na
primer Burgteatar, za koja su svi politički
razgovori na pozornici bili tabu, uzimaju tiče-
šće u ovim diskusijama. Kako Burgteatar, koji.
dotira ministarstvo prosvete koje je u rukama
katolika, tako i Folksteatar, koji dotira bečka
opština koja je u rukama socijaldemokrata,
počinju da bivaju i politička pozorišta u jed-
nom specifičnom smislu te reči. Folksteatar
je u svome repertoaru tražio dela koja bi pred-

NE PRIHVATA BREHTA

stavljala obračun sa »nesavladanom prošlošću“
i bavio bi se temom »Hitler i mi«. Burgteatarı

Jozefštatteatar, koji je svojevremeno osnovao

Maks Rajnhart, svojom repertoarskom politi-

kom kritikuju izvesne deformacije u socija-
lističkim zemljama prikazujući starijeg Sartra

i dela Gintera Grasa koja su novijeg datuma,
Razume se da se oni ne zadržavaju samo na
tome nego se vraćaju i starim temama, Gril-

parceru, dramatičaru stare Austrije, Čokoro:

vom rekvijemu nad propašću stare Austrije i
sve to daje mogućnosti za razne polemike i
diskusije. .

U stvari, polemike ove sezone imaju svoje

korene u prošloj. Sve je započelo u vreme bri-

kazivanja Hohutovog »Namesnika« u Folkste-
atru. Tom prilikom u prisustvu autora izbio
ie jedan mali skandal i desilo se nešto što

je za bečku publiku neuobičajeno, U dvorani
su se čuli glasni protesti protivu Hohuta i još

glasnije pohvale u njegovu slavu. Pozorišni
ljudi su primili ove demonstracije sa zadovolj,
stvom jer se najzad našlo dramsko delo koje
je moglo da pokrene i poslovično pristojnu
bdčku publiku na bučnija reagovanja. Kasnije
se na sceni pojavio Ajhman, najpre u drami

F. T. Čokora »Znak na zidu« koja jeizazvala
velike i literarne i političke diskusije, Čoko.
rova drama predstavlja kombinaciju srednjo-

vekovnog moraliteta i savremene moderne
drame rađene realističkim metodama. Čokora
ne interesuje samo duša masovnog ubice, nje.
ga MEROONU i duše njegove dece, duše Koje
pobeđuju ili nastavljaju nasledstvo otaca,
ovoj sezoni Leon Fp, direktor YFolksteatra
postavio je Hiphartovu »Hroniku o Joelu
Brantu« u kojoj se ponovo javlja Ajhman na
pozornici. To je ona epizoda, istorijski auten-
tična, kada Ajhman pregovara sa saveznjcima
o zameni jevrejskih deportiraca za kamione
koji' su mu potrebni. Režija ove predstave
bila je majstorska i istinita do te mere da
publika meke scene nije mogla mirno da pod.
nese.

Sigumo je da toliko hvaljeni i toliko ospo-
ravani Breht nigđe u svetu nema toliko mnoga
protivnika i toliko malo pristalica kao o
je to slučaj u Beču. Nije reč samo o bečkoj
ublici nego i o onim stručnim pozorišnim
rugovima. Dugo vremena. diskusije su se vo.

dile oko toga da li Brehta uopšte treba pri-
kazivati ,ili ne, što je praktično značilo da
su bečka pozorišta Brehta ako ne bojkotova.
la, a ona sigurno ignorisala. Prvo bečko Do-
zorište koje je pokušalo s Brehtom bilo je po.
zorište Stele Kodman »Teatar hrabrosti«, alj
to je bilo još za vreme savezničke okupacije
Austrije. Prvi put posle 1947. godine na ovoj
istoj sceni prikazano je Brehtovo prikazanje
»Strah i beda Trećeg Rajha«. Ove sezone jg.
vila su se i neka druga pozorišta koja su Dole:
la da prikazuju Brehta; najpre njegovu dra.
mu »Rase«, a onda drame njegovih sleđbenika
Briknera, Hohveldera, Čokora i Horvata, koga
neki stačitrau najznačajnijim  dramatičarem
savremene Austrije. Folksteatar se prvi osme-
lio da iziđe pred bečku publiku s Brehtom,
Došla je najpre »Majka hrabrost«, a zatim
mjuzikholu prilagođena „Opera za tri groša“

'i agitpropska didaktička drama »Sveta Ivana
od Klanica«. Ovaj komad deluje malo staro.
modno,ali se u njemu, baš blagođareći tome
oseća dramatska, dijalektička i pesička sna.
ga Brehtovog teatra. Eksperimentalno-avan-
gardni teatar »Komedijaši«, koji vodi daroviti
austrijski pesnik Koni Hans Majer prikazao
je nekoliko Brehtovih komađa na svojoj sceni,
Program je bio sastavljen od starih ala:
pesamaraznih narodai dopunjen agitpropskom
dramom Berta Brehta »Puške gospođe Ka·
rar«,

Kao što se vidi Breht je prestao da bu
bauk za bečku publiku. Jedini je uticao
ostao dosledno antibrehtovski. U trenutku kada
je Folksteatar otkrivao bečkoji publici Brehta,
Burgteatar je na vrhuncu pozorišne sezone do-
neo jednog izrazitog antibrehta. To je drama
Gintera Grasa »Pokušaj plebejskog ustanka«,
Interesantno je da Burgteatar, kada odbija da
prikazuje Brehta, razloge za to. traži u austrij-
skom mirovnom ugovoru koji sadrži »obavezu
političke neutralnosti Austrije. Rukovodilac
ovog teatra dr Heer izjavio je jednom pri·
likom. da je zadatak pozorišta da uznemj.
skandalom, da izazove gledaoce da rešcUl Ms
izgleda da je, takav skandal. trebalo da bule
Grasov dramski prvenac. Ova drama, iako nije
uspela ostavila je određeni utisak i smatra se
da je jedan od najzanimljivijih događaja bečke
pozorišne sezone. U drami Gras se ne bavi
Brehtom dramatičarom nego Brehtom čove·
kom. Radnja se događa na pozornici za vre-
me probe za Brehtovu obradu šekspirovog
»Koriolana«, baš onoga junskog „dana 1953,
godine, kada je u Berlinu slomljen junski
ustanak. Radnici pozivaju šefa pozorišta da
im se priključi jer su oni neuki i anonimni
i potrebni su im njegov ugled, glas značajnog
čoveka i njegove parole. Šef okleva, raspet
između pozorišta i stvarnosti izgubio je vezu
sa narodom u čije je ime govorio čitavog Ži-
vofta. Posle poraza ustanka poražen je i šef,

Teze drame su «problematične ali tome
uprkos ona dobrim delom izražava trenutno
raspoloženje koje u Beču vlada prema Brehtu
i njegovom teatru. Dok je kritika, sem izra·
zito reakcionarne, Grasov dramski tekst Osu-
dila, dobar deo publike napuštao je Burgteatar
zadovoljan što se našao neko ko će i mora:
listi Brehtu održati moralnu pridiku.

  

MRĐU RAZLIČITIM PRISTUPIMA fenomenu

jezika dva se izdvajaju svojom opštošću, svojom

relativnom uzajamnom suprotstavljenošću, i

· činjenicom da ne predstavljaju direktno preu-

zeto i suštinski nepromenjeno nasleđe ranijih

epoha već rezultat novih načina mišljenja i
novih pravaca istraživanja koje je doneo dvade-

seti vek. Govoreći uslovno i uopšteno, iuznapo-

menu da nemislimo na tzv. antropološku odnos-

mo matematičku lingvistiku, koje su zasebne

uže discipline u okviru širokih pristupa koje

imamo na umu, jedan od njih možemo naz-

vati antropološkim a drugi matematičkim, Prvi

je pristup empirijski, i u jeziku vidi jednu vrstu

opažljivog ponašanja; drugi je aksiomatski, iza

njega je jezik sistem međuzavisnih jedinica či-

jim funkcionisanjem upravlja skup apstraktnih

pravila. Dok se u prvom slučaju sve zasniva na

terenskom radu, dakle na zapisivanju i opisiva-

nju živih i često nepisanih jezika i dijalekata,

u drugom se feži ka opštim pojmovima i katego-

rijama. Na jednoj strani se radi analitički, pola-

zeći od principa da za strukturu bilo kojeg DO-

jedinačnog jezika nije direktno relevantna struk

iura bilo kojeg drugogjezika,ti. da svaki jezik

ima svoje sopstvene jedinice i kategorije; na

drugoj strani postupak je sintetički, i tu se ide

za izgrađivanjem opšte teorije o lingvističkoj

strukturi koja će omogućiti da se objasni samo-

svojno ustrojstvo svakog jezika na koji sena-

iđe i za koju su, prema tome, strukture pojedi-

načnih jezika samo posebni slučajevi izvesnih Op

štih načela jezičkog strukturisanja. Prvi pristup

u velikoj meri se oslanja na antropologiju i dru-

ge discipline koje istražuju razne vidove ljudskog

ponašanja, a drugi naročito na matematiku i lo-.

gistiku, \ i |

Antropološki i matematički pristup jeziku

imaju i svojih sličnosti, od kojh je najvažnija

ta što su oba primarno sinhronična; ova odlika

vazdvaja ih od primarno dijahroničnog filološ-

kog pristupa, posvećenog proučavanju pisanih ·

tekstova na raznim i česfo mrtvim jezicima i

 

 

POLAVEKA
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\vezanog za istoriju i arheologiju, koji je obilato

zastupljen i u naše vreme ali koji je u svojoj

biti samo nastavak neogramatičarske tradicije

iz druge polovine prošlog stoleća. Oni su i me-

đusobno povezani: i za zapisivanje novih jezika

neophodno je da lingvist raspolaže jednim poj-

movnim okvirom koji će mu omogućiti prodira-

nje u strukturu ispitivanog materijala, a s dru-

ge strane jedna opšta feorija o strukturi jezika

može se femeljiti samo na empirijski posvedo-

čenim datama iz velikog broja različitih jezika,

Međutim, iako na ovaj način srodni i ovisni je-

dan o drugom,ovi pristupi dovoljno se međusob

no razlikuju da bismo mogli govoriti o njihovim

drukčijim i ne retko oprečnim ciljevima i meto-

dologijama. Danas svaki savremeno opremljen

lingvist, bez obzira na užu ličnu orijentaciju,

mora da ima u sebi ponešto i od antropologa i

od malematičara; ali u vreme kad su najbolji

lingvistički umovi radili na formulisanju i di-

ferenciranju ovih pristupa bilo je veoma teško

stajati na obe strane. Jedan čovek u tome je

uspeo, utoliko što je, udarivši temelje matematič

kom pristupu, dao snažnog podstreka i antropo-

loški usmerenim istraživanjima; to je bio PFer-

dinand de Sosir (1857—1013), profesor na Sor-

boni i s Ženevi, čiji posmrtno objavlieni „Kurs

opšte lingvistike« ove godine navršava pola

stoleća svoje. nezamenljive i stalno žive Dpri-
sutnosti u svetu lingvistike.

Jezik je sistem znakova sa društvenom fun"

kcijom komunikacije. U ovoj dobro poznatoj de-
finiciji, koja sažima Sosirovo shvatanje jezika
i koja je danas široko prihvaćena, zastupljeni

su ključni elementi obaju naših stanovišta, Je-
zik se tu sagleda kao forma, ali forma koja ima

svoju jasno određenu funkciju; maglasak'. ma

njegovoj formalnoj, „matematičko-simboličkoj
strani kombinuje se sa svešću o njegovoj fun"
kcionalnoj, antropološko-društvenoj ulozi i SVI“

si. Po svom duhovnom opredeljenju teoretičar

i apstraktan mislilac, de Sosir je prvi u savre“
menom svetu i na savremen način formulisa0

stav prema jeziku koji smo nazvali matematič-

kim; tu je njegov doprinos nesumnjivo najveći,

i on je pravi inspirator i pokretač teoretičara
strukturalizma od Trubeckoga i HjeImsleva d?
Amerikanca Noama Čomskog, čoveka koji je us”
peo da u poslednjih nekoliko godina osetno

„matematizuje“ tradicionalno „antropološkuć, 58”
pirovsko-blumfildovsku lingvistiku svoje zem-

lie. Ali njegov glas odigrao je, bar u Evropi, Ve”
liku i možda presudnu ulogu i u procesu Rkonsoli-

dacije antropološkog gledišta, koje je imalo i?-
vesnu {vadiciju još od vremena Vilhelma fon

Humbolta i za čije širenje najviše zasluga Ima

znameniti sociolog Emil Dirkem. de Sosirov 88"
vremenik i izvor poneke od njegovih ideja 0
društveno-komunikacionoj funkciji ljudskog
jezika.
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UZBUĐENJA oko letnje filmske
kolekcije uglavnom su se stišala
— tako da sada bar znamo šta nas
sve razjedinjuje i koliko smo me-
poverljivi jedni prema drugima. O-
tuda se ćuti i pretura po stranoj
štampi u potrazi za recenzijama po-
matih i nepomatih kritičara. Omi
treba da nam presude — ko. je ovaj
put u pravu i čije mišljenje treba
uvažiti kao najrealniju procenu vre-
dnosti tekuće produkeije,
Skrušeno slušamo lekciju me sa.

mo ostandardnoj produkciji nego
io prirodi autorskog filma: u čemu
je angažovanost move. produkcije?
srikoga38 prave JURA žilr
movi? šta u ovom tremu red-
stavlja publika? Otkud neodlučnost
i konformizam čak i u eksperimen-
talnim filmovima? Sve to čini da u
ojedinim autorima, i ateljeima ja-
aju oni unutarnji otpori i zabri-

nutost: da li ćemo biti u stanju da
nastavimo tek mnmagoveštenu reper-
tearsku orijemfaciju ili se može o-
čekivati novo iznenađenje?
U osnovi — sve zavisi od proje-

kata i scenarija, a onih pravih, kao
što je poznato, ova kinematografi-
ja nikad mije imala u izobilju. To
ja donekle razumljivos ebzirom da
je u previranjima, čiji smo svedo-
ci, došlo do niza deformacija u ko-
ima je najviše  kompromitovana
iterarna osnova filma. Svaki redi.
telj, čak i onaj nevešti zanatlija,
proglasio je sebe autorom i isklju-
ćiyim kreatorom vizuelnih formi
ekspresije. Koreni ove megaloma-
nije potiču iz godina koje su već
možda zaboravljene a, u kojima se
smatralo da svako može biti sce-·
narista. Koliko se movinara, politi-
čara, studenata, ratnika pa, i pisaca,
ali mahom onih drugorazrednih, o-
kušalo u ovom poslu! Producenti
su:svesno investirali sredstva u ne-
koliko hiljada simopsisa i scenari-
ja iako se za većinu unapred znalo
da ne donose filmove. Okoscena-
rija su se ispreplitali razni interesi
tako da ne iznenađuje što su talen-
toyani ljudi obeshrabreni i što je
pisanje za film, ili tačpije pokuša-
vanje da se piše, postalo umosan
ojbo a ponekad i izvor raznih
\ečasnih kombinacija pa i otvore.
ne korupcije.
· Istina, situacija se bitno izmenila,
šŠmanjio se broji skribomana, a u-
vođenje autorskih kolegija u umet-
ničke direkcije filmskih preduzeća
utlBaloje da se razumnije troše
sredstyai više angažuju pvavi sce-
naristi. Ali meču piscima je i dalje
oštalo nepoverenje u odnosu ma
ono što se događa sa tekstovima
namenjenim filmu — tako daje
mnoge od njih veoma teško privo-
letina saradnju, To se posebno od-
nosi na čitavu generacijuizuzetno
obdarenih mladih dramskih' pisaca
čije teatarske forme dostižu umi-
Yerzalne vrednosti moderne drama-
lurgije. Scenario se plaća kao četiri

romana. ili šest drama — pa ipak,
na taj novac mnogi gledaju sa pre-
zrenjem. Jer nema cene kojom se
mogu platiti sva ona poniženja ko-

Ja prate svođenje literarmog ume-

ća na običan zanat lišen svakog
kreativnog senzibiliteta kako bi se

pisac lakše adaptirao na one mhno-
gobrojne i često kontradiktorne
zahteve reditelja, umetničkih dimek-

tora,producenata i autorskih Kole-
_____L_____L_L__L____

Filrry
bez literature
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gijuma. O tekstu svi odlučuju, sva-
ko je inteligentniji od pisaca i u-
mešniji kada treba neko originamo
rešenje zameniti sasvim konvencio-
malnim — da bi na kraju autor
bio prisiljen da „preuzme odgovor-
nost pred javnošću za te hibride
i surogate. Iz ove perspektive čini
se da je nedostižan trenutak u ko-
me će producenti moći da se izja-
šnjavaju samo o jednom: hoćeli ili
neće scenario.

Trenutne prilike pogoduju redi-

teljima i u većini slučajeva oni sa-

mi pišu tekstove za svojefilmove.

Prema njihovom shvatanju to je i
način da se prevaziđu dosadašnje
anomalije i iziđe na pravi put koji

vodi izvornom autorskom filmu.

Postupak je do krajnosti uprošćen:

prvo se odabere tema koja je tre-
nutno konjunkturna. (Iz toga proiz

lazi da se inspiracija traži u povr-

šnim i efemernim pojavama a ne

u celovitijem sagledđavanju suštin-

skih određenja određene realnosti).

Zatim se skica proglašuje za proje-

kat, traži akontacija, formira gru-

pa saradnika i kreće u potragu za

dokumentacijom i životnim detalji-

ma u koje bi mogla da se situira

određena zamisao. Ma koliko da

se u ovaj posao unosi žara i ambici-

je — teško ga je u svemu identifi-

kovati sa stvaralačkim aktom, Otu-

ona. postaje:određena
 tivnost koja težisvom

  

da se mnogi filmovi komponuju
mehanički i po manjeili više pozna-
tim šablonima. ;
Opravdanje za ovaj postupak na-

lazi se u tezi da je scenario tek jed-
na od komponenata složene filmske
strukture. Pa ipak, teško je oteti se
utisku da je reč o uprošćavanju i
banalizovanju tog veoma važnog
principa moderne filmske drama-
turgije, Jer, onog trenutka kada se
u svesti autora rodi ideja o. Tilmu,

oskeiska..ak:     
izrazu, Iz toga nije teško izvući za-
ključak da bi svaki pravi autor mo-
rao da unapred zna kako će njego--
vo delo izgledati u svojoj finmalnoi
formi, Na žalost, takvi su veoma
retki i gube se u, dominaciji onih
što se do poslednjeg trenutka mu-
če oko toga da montiraju snimljeni
materijal i svojoj zamisli daju bar
donekle prihvatliivu formu.

Naročito zaprepašćuje uverenje
da u našoj kinematografiji deluje
čitav niz reditelja sa ambicijom da

budu moderni, a da pri tome zahte-
ve movog i avangardnog filma ne
rešavaju na estetskom nivou. Jer,
takva dela zahtevaju poznavanje
moderne dramaturgije, filozofske
misli, estetike i literature, Umesto

Svega toga, autorski stupak sesvodi na izmišljanje feljtonskih te-
ma injihovo poistovešivanje, sa sa-
držajem pa. i samom strukturom
filma. Spoljna urbanizacija trebalo
je da nadokmadi unutarnje prazni-
ne koje malazimo u svakomdru-
gom filmu. Kako drugačije objasni-
ti misaonu inferiornost, primitivno
psihologiziranje, konstruisanje ika,

_ Taktera, neveštost i nepismenost u
dijalozima i što je najvažnije —
odsustvo smelosti i sposobnosti da
se stvarnost interpretira na. filmu
svojstven i originalan način. _
Film bez literature, odnosno u-

metnosti u širem smislu — me mo-
že da bude modernoi estetski vred-
no delo. Materijal i inspiracija se
bitno nisu izmenili ni u novim uslo-
vima — tako da se uopšte ne po-
stavlja pitanje kako napustiti život-
ne izvore ili se učiniti neobavezr
nimprema mašoj sopstvenoj real-
nosti, Bimo je — kako da se sve
socijalne, ideološke, psihološke i
druge životne komponente, koje
nalazimo u filmskom +kivu, pret-
vore istovremeno ji u estetske
vrednosti. Pogotovo — «Đ5to da-
našnje filmsko stvaralaštvo ne
može biti „ravnođušno „prema
fome kako određene fomme de-
luju! To ne mači da se zahteva od
domaće kinematografije da bude
podređena drugim umetničkim ob-
licima ali ni to da će se dugo moći
tolerisati postojeće stanje, U ovoj
oazi ima veoma mnogo nataloženog
primitivizma i zaostajanja za pro-
cesima emancipacije i stvaralačke
ekspanzije kakvu osećamo u liko-
vnim umefnostima, muzici, litera-
furi i pozorištu. To je i osnovni ra-
zlog našeg skepticizma prema Pper-
spektivama koje nam se sa toliko
spektakla predskazuju.,
Pomerili su se kriterijumi — pa

nije ni iznenađenje što se ovog leta
često tvrdilo daje film iznad litera-
ture i da mu nije potrebna njena
pomoć. Literatura se odavno opre-
delila za feži put na kome samo
prava i trajna dela mogu da budu
potvrda umetničke i društvene vi-
talnosti. Film, takođe, ne može da
izbegne ove Životne festove i ko-
načno mora da styori oblike čije
se postojanje neće muerifi meseci-
ma već godinama, decenijamai tra-
janjem u svesti miliona gledalaca.

   

 

„Potraga. za dobrim,scenarijem —
„dokazda·film..bez.litezature..ne
može da postoji u estetskim relaci-
jama koje je sam sebi odredio. Jer
dobar tekst je za njega mogućnost
da se domogne do svog sopstvenog
izraza. Prava reč sa svojom unu-
farnjom snagom stvara atmosferu
kreativnosti u kojoj duh istinskih
autora nalazi podršku i ohrabrenje
za željene strukture, Ali, to pretpo-
stavlja đa nam kamere budu u ru-
kama. istinskih umetnika i stvaralač
kih individualnosti a ne priučenih
zanatlija i improvizatora. Čuđa se
ne događaju u umetnosti — a naj-
manje u filmui zato sudbina filma
zavisi isključivo od toga da li će
moga pretvoriti u umetnostili pre-
pustiti efemernosti i pomodnosti.

Petar Volk
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Smatrajući da se sveukupnost jezika ne nudi

Uspešnom proučavanju u jedno vreme i uz pri-

menu istih metoda, de Sosir je celokupnu teri-
loriju koju jezik obuhvata podelio na jezički si-
štem (langue) i realizaciju toga sistema u govoru

(parole); i u onoj meri u kojoj je naša opšta đis-

linkcija između matematičkog i antropološkog

Pristupa opravdana, ona se poklapa sa ovom po-
delom.. Studirati Jangue, kao nadindividualni,

Tuštveno uslovljeni, psihički i sistemski deo

jezika, to zmači zauzeti u suštimi matematički
štav; dok ispoljavanje prevashodnmog ihteresova-

nja za parole, kao individualni akt govora koji

le po svojoj prirodi psihofiziološki i akcidenta-
lan, svedoči o sklonosti ka antropološkom gle-
dištu. Sam de Sosir proučavao je isključivo ap-
štraktni jezički sistem, itom linijom krenuli svu
llegovi pomenuti eminentni nastavljači. Drugi

SU se daleko više bavili konkretnim govor

Tm događajima, i to u Evropi naročito
Pod utjeajem francuske žkole u llingvištič-
koj geografiji i britanskc funkcionalne an-
Opologije, a u Americi idući pravcem

koji je zacrtala diskripiivna lingvistika tzv.
#lske škole, Ove dve orijentacije uzajamno se
'"opunjuju: kao što jezik bez govora ne bi mo-
ao đa postoji, a govor bez jezika da obavlja

ŠVoju funkciju, tako istraživači unutrašnjih za-
Ohitosti sistema, s jedne strane, i niegovih

'Poljnih manifestacija, s druge, moraju idealno
8 budu u stalnom dosluhu.

Tezik je za de Sosira bio formativni princip
koji sjedinjuje dve difuzne mase, zvuk i misao.

2 log spoja izranja kao forma a ne hao sup-
štanca, Ta forma, tj. jezički sistem, ima za
"Voje jedinice jezičke znakove, koji su spojevi

nog „označivača“ i mečeg „označenog“ u sVe-
Bovornog ica, ali te jedinice same po sebi

le predstavljaju ništa — ieđino što je važno i
Što im daje vrednost iesu mjihovi međusobni
"dnosi, Kako od važnosli mile materiialna građa
lezičkih znakova već same njihova diferencijal~
Ha Prirođa, jezik se pojavliuje kao sištem zas-
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novan na opozitivnom funkcionisanju svojih je-

dinica, gde „celina dolazi do svoje vrednosti je-

dino putem svojih delova, a delovi dobijaju 5vo-

ju vrednost kroz mesto koje imaju u celini“

Svojim tumačenjem ključnih pojmova. kakvi su

sistem ji vrednost, svojim insistiranjem na at-

bitrarnosti jezičkog znaka i linearnosti „označi-

vača“, svojim razlikovanjem sintagmatskih ili

„horizontalnih“ i asocijativnih ili „vertikalnih“

odnosa ı sistemu, de Sosir je stvorio čvrstu OB5-

novu za sinhronično proučavanje jezika, tj. stu-

diranje odnosš& u sistemu; ovaj pristup on je

strogo odvojio od dijahronije — ispitivanja od-

nos& u vremenu. Ovom svojom novom podelom
on je učinio bitan zaokret: jednom vremenu ?Tia-

viknutom na istorijska proučavanja, koje je je~
ziku prilazilo uglavnom samo »uzdužno«, pra-

 

teći evoluciju njegovih delova kroz vreme, on
je pred oči izneo fascinantnu mogućnost istra–
živanja jezika „poprečno“, u presecima koji ot-
krivaju složeni splet odnosa među tim đelovima
u jednom ođređenom sinhroničnom stanju jezi-
ka. Na podlozi ovog njegovog poprečnog prese-
ka, simbolizovanog osom simultanosti koja pod
pravim uglom preseca osu sukcesivnosti, izrasla
je jedna nova koncepcija opšte lingvistike kao
autonomne nauke o strukturi i funkcionisanju
jezika, Ta koncepcija, poznata pod imenom struk
turalizma, u decenijama koje su sledile znatno
je proširena — osobito time što je, protivno
slovu Sosirovog učenja ali u skladu s njegovim
duhom, prenesena i u dijahronične studije.

Ako se jeziku može prilaziti kao nekoj vrsti
deduktivnog sistema, mogućan je i induktivni
pristup kroz konkretne pojedinačne iskaze; u
oba slučaja dolazi se do važnih saznanja, Videli
smo da su ovom drugom pristupu drugi dopri-
neli više od de Sosira, ali ono što ovde treba na»

. glasiti jeste činjenica da je antropološki pristup
nezamisliv bez shvatanja jezika kao osnovnog
instrumenta društvenog opštenja u ljudskim
zajednicama — dakle bez drugog dela definicije
koja sadrži suštinu njegovih pogleda. Jezik kao
sistem i jezik kao sredstvo, jezik viđen iznutra,
kao struktura, i izvana kao funkcija — u ova
dva pravca su dva lica duga koji mu niegova
tivali predmet kome je on posvetio svoje izuzet-
ne intelektualne moći, i u oba pravca mog!i su
otići dalje od njega samog često upravo zato
što su išli putevima čiji je smer on određio. Ova
dva pravca su dva lica duga koji mu njegova
disciplina duguje; što lingvistika 1966. nije
ono što je bila u godini 1916, za to najveća
pojedinačna zasluga pripada autoru univervzitet-
skih pređavanja iz kojih je nastao „Kurs opšte
lingvistike«, Nauka o ieziku u ovom svom !”?
nutku slavi redak jubilej: ı poluveku. omeđe.
nom dvema navedenim godinama, nije se na
njenom području pojavila još jedna knjiga tak-
voga dometa i uticaja.
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OBIČNO SMO SKLONI da pišući o televizi-
ji reflektore svoje pažnje usmerimo isključivo
na pisca, zaboravljajući ili se samo ovlaš do-
takavši televizijskog režisera, koji u mnogo slu
BRiBra ostaje u senci, sa smeškom koji pozna

ičinu i gorčinu uspeha, pada i uspona.
Ko je ta misteriozna ličnost, koja se obično

spominje tek na kraju #+elevizijskih prikaza?
Odakle dolazi? Šta ume da radi? U kolikoj je
meri odgovoran za uspeh ili poraz drame ma
malom ekranu? i

Prvi svoj tekst na početku ove televizijske
sezone posvećujem režiserima. Zašto? Zbog to-
ga Što zapenušani od uzbuđenja ili gneva pred
novim dramskim ostvarenjem obično ne sti-
žemo da ozbiljnije ispitamo posao onoga koji
je reči, indikacije, zvuk, unutrašnju misao i
još čitav pregršt stvari koje poseduje svaka
drama uspeo da pretopi u živ pokret, stvaran
zid, vidljiv osmeh.

ve

Susret sa delom

NA NAŠOJ TELEVIZIJI u ovom trenutku
postoji svega nekoliko režisera čiji se posam
može okarakterisati kao umetnički. Ostali —
čekaju svoju šansu i režiraju reklame. Kako re-
žiser dolazi do susreta sa delom koje će reali-
zovati? Postoje dva načina da se susret ostva-
ri. Prvi: ukoliko je režiser moćan, sam uzima
tekst koji mu se dopadne ji počinje da se, bori
za njega. Drugi način: urednik emisije daje re-
žiseru tekst i on se svim silama trudi da ga
zavoli. Ta ljubav iz računa ponekad urođi plo-
dom — uglavnom, ona se završava tužno; Taz-
vodom pred kritikom. ·

Ovaj put zanima nas isključivo prvi slučaj,
jer je on jedini put da se na televiziji ostvari
umetnički događaj. Kao i svi umetnici i tele-
vizijski režiser poseduje uzore koji određuju
mjegove kriterijume, Zbog toga je njegov san
o budućem ostvarenju uvek optimističkiji od
onoga što je tekstom mogućnoostvariti. Buđu-
ća dramska emisija poprima oblike sna. U tom
snu, sve ličnosti čine tačno one stvari koje je
jedino potrebno učiniti; zvona katedrala pojav-
ljuju se u pravi čas, a kiša počinje baš ma
onom mestu na kome se nalazi indikacija u
tekstu, Ovim snom određen Je i ritam dramske
emisije — šaputave ljubavne scene smenjuju
se sa gromkim izlivima uzbuđenja, Možda je
period procesa sna, jedini pravi stvaralački
čin? Šteta što se on odigrava samo u svesti re-
žisera i što ne može da poprimi odmahi stvar
ne oblike!

Susret sa glumcima
!

U OVOM ČASU nastaje mpozorište. Jedno
potpuno izokrenuto pozorište, koje liči na svoj
odsjaj u ogledalu. Mizanscen glumaca odvija se”
potpuno obrnuto od onogaštobi trebalo dabu'
de na pozornici. On je uslovljen kretanjem i
mogućnostima friju kamera koje zahtevaju da
se glumac postavlja prema njima, a ne prema
ustaljenim psihološkim pravilima mizanscenaiz
teatra. Početni san tako počinje da se prilago-
đava zahtevima TV zanata, Započinje duga fa-
za mnadigravanja, lukavosti, izvlačenja suštine
zaobilaznim putevima. Dodajte tome prljave
sobe u kojima se proba, zauzetost glumaca dru
gim poslovima, mešanja svih i svakoga u dra-
mu +— i imaćete približnu predstavu o čistoći
televizijskog posla.

Susret sa pejzažom

ZATIM NA SVETLO DANAisplivava činje-
nica, da je svet drame koji zamišljamo u sup-
rotnosti sa stvarnim svetom u kome drama
treba da se materijalizuje. Sve se protivi obliko
vanju; kiša koja pada kada netreba,i zid koji
izgleda bedno na snimku i. čovek koji bulji u
kameru i ptica koja neće da proleti ispred ob-
jektiva — sve! Potrebno je savladati taj otpor,
udahnuti san ravnodušnosti jedne kuće, Jednog
brda ili drveta.

Susret sa kritikom :

POSLE SVEGA emisija je snimljena. Ona
uvek liči na bedan ostatak lepog mišljenja o
sebi. Veličina pada meri se veličinom zadatka
koga je režiser postavio pređ sebe. Takve dile-
me ne postoje za one koji žele malo ili ništa.

Televizijsku kritiku koja u najvećem broju
slučajeva nema pristupa u laboratoriju u kojoj
se kuva drama, ne zanima proces, već krajnji
rezultat. Često iz nepoznavanja, brzine ili zlo-
namernosti, izriču se preterano oštri sudovi,
koji nisu propušteni kroz filter vremena. Tak-
vi sudovi pogađaju osefljivu psihološku kon-
strukciju režisera i on posle dve ili tri avantu-
re u nepoznato, prihvata sigurniji put bez ri-
zika, drum koji će ga mirnijim vođama odneti
prema konfekcijskoj proizvodnji. Na kraiu kra.
Jeva, ne možemoočekivati od televizijskih stva-
ralaca neprestano žrtvovanje, ako im pri tom
ne pružamo podršku, koja se često sa-
stoji makar i u običnom pokušaju razu-
mevanja, Jer između onoga koji stvara i
onoga koji ocenjuje, postoji nepravedan od-
nos. Jedan mora neprestano da radi i da se
troši, da bi drugome pružio dovoljno materijala
za porotu.

Ova istina, jednostavna kao i sve druge is-
tine, izgleda da još nema pravo života u onome
što nazivamotelevizijskom javnošću.

Gledajući emisije, u poslednje vreme imam
utisak da stvaraoci postaju sve tiši, pred olujom
sudijskog gneva. Plašim se da ćemo uskoro u
TV programe morati uvrštavati protagoniste
ovog superiomog sudstva, umesto dramskih
emisija kojih gotovo više i nema.

Momo Kapor
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WOSEZIJA,
Mirjana ; VUEKMIROVIĆ |

_ Sonet za Don Kihote
.

| P OLAKO se i u mojim očima širi. velika
; ; i odsuthost,

oče moj, zamišljen nad nekim davhint
IK prolećem;

ali u pogledu mom sve češće se propinje most
vitak tražeći obalu drugu u još mepostojećem.

Sagovornici me motre ispod oka, uvređehi,
dok ih proničemiza zastora, iza zamisli:
na proplanku, na latici, zagrljeni
trepere kap i zrak. Dve suprotne misli

postižu lepi sklad.A polako se širi nesklad”
između mehe i ove uliće, između Tiene i Ovog

š kladenca u kojemse jeseth ogleđa.

Polako se i u mojim očima širi odsutnost velika,
oče moj, ja drugujem s klovnovima, ti
ea i s vitezom  Tužnoga lika

dok nas svet sadašnji sa tugom i podsmehoni
gleda.

Čuđenje
!

O TKUDA ova fiežnost, ova kravljenja
1: E a golema.

Kravlji pogledi u livadama, kravlja toplina po
stajama.

Otkuda ova nežnost, ova Pozna cvetahja.
Koža cvethih latica, parkovi travnih malja.

Ofkudđa ovi starci, otkuda ovi grbavci,
suše se ko rublje na vetru dok sav grad

Pe podilaze žmarci.

Oči hjegove, kažiprsti, upifale su na Mitoju hoć,
uvek mi je dolazio u susret obavijen oblakom,
bežao je tu mrave da bi se buzao makom
i staiao neodlučno pred laticom kao pred mojom

ushof1. Moć

čuđnu umMao je nađ svit ljudima, osim mehe.
Tvrđio je da sam reč ne bi li me u stih zarobio.
Sto senki palih ta moju senku bezdušno jie

i | · pobio.
Zore su pred moja vrata dolazile da ga odmene.

I opet evo pristižu bezbrojne kiše
(I) meni cvilipas, u meni se zemlja. odranja)
A! ot stoji sličan stablu Što se uz moj prozor

. oslanja,
uzalud ga pogledomsečem.,. Ne razume me više.

II!

Čudan je ovo predeo u koji smo zabasali.
Brave prskaju ko semenke, svetlo curi ko

mleko.
Ako Jednoga dana oboje budemo hestali
Miko tas fražifi nMeće jer Mi smo:\već davno

đaleko.
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Monopol na televiziji

Počtovani druže Manojloviću,

ŽELIM DA VAM obratim pažnju na jednu pojavn

Iz maže Kulture, koja jasno govori o postojaniu ta-

kozvanih Klanova i „zatvorenih Kola pisaca“, Prime-

Tio sam da su se U protekloi i ovoj gođini izređali

svi uređnici i dramaturzi ftv-drame sa svojim sop-

stvenim tv-dramama na svojim programima.

Primetio sam da se to čini po principu „đa se

Wlasi ne sete“ ili „ja tebi — ti meni“.

To izgleda ovako dramu M. Karauica (dra-

maturga stuđija Beograđ) izvođi stuđio Za-

greb — urednik K. Novosel,

Đramu M. Novosela (urednika stuđija

Zagreb) igra studio Beograd—đramatursg

M. Karaulac.

Poređ toga K. Novosel izvođi i sam svoje drame,

haošto čini i njegov kolega wu Beograđu V. Popović.

Neđavno je stuđio Zagreb (29. VMIH) iz-

vea đramu S, Vuge (uređnika tv-drame Ljub-

liana) — urednik K. Novosel. Očekujemo

uskoro revanš na tv-Ljubljani,

Primećujem da su fo sve ljudi koji su blaćeni

(dobro) đa formiraju ftv-dramsk! repertoar, ali ne od

svojih drama i dramatizacija. Još ako tome đođamo

praksu takozvanih konkursa (poslednje dve gođine

u stuđiju Beograđ) — zaključak se sam nameće u

stiju „sami sebe zaplićčemo — sami sebe rasplićemo“.

No, najbolje govori o stanju sam repertoar.

Druže Manojloviću, pišem Vam o evidđentnim

stvarima i pojavama koje su mali refleks „zdrave

Wkllmie“ n. našoj kulturi,

ove moje podatke možete još i đa dopunite. Ve-

' an ie đa mi je nešto ! promaklo, Siguran sam

dy e ie mesto u Vašoj popularnoi rubrici u „Knji-

levunovinama“. , .

S poštovanjem

Stanimir Mandić, stud. književnosti

Beograd. Pećska ?

ODGOVOR, REDAKCIJE ; Za

TAKO ·SE. NISMO mnogo potruđili da Vaš spisak

dopunimo, iz „Informatora Rađio-televizije Beograđ“

mogli biste da saznate još čitav niz zanimljivih po-

dataka u onom delu koji govori O ličnim primanji-

ma izvesnih saradnika, Ima, naime, ljudi čiji se go-

dišnji premašaj rađne obaveze kreće negđe oko

8—6.000 starih dinara, a honorari na njihovom rad-

nom mestu približuju se i premašaju sedmocifrene

brojeve. Istovremeno, šta da rade pisci tv-drama koj

rađe ma radiju i televiziji? Zar bi oni morali da

Buđu u neravnopravnom položaju i zar da im se

Zbog toga Što. rade nz ieleviziji onemogući izvođenie

njihovih drama? Sigurno je da oni ne smeju. da

budu u povlašćenom položaju \ odnosu na druge

bisce tv-drama, ali zašto bi ti drugi pisci tv-drama

bili u povlašćenom položaju u odnosu na njih?

Problem o kome ste pisali drugu Ljubiši Manojlovi-

ću je svakako interesantan 5 verovatno je da bi naj-

zanimljivije odgovore.na Vaša pitanja mogli da pruže

ljudi o kojima je reč. U svakom slučaju, problem je

arakterističan i višestruko zanimljiv tako da hne-bi

bilo zgoreg da se o njemu poveđe diskusija, P}
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Profesor Fređerick J.
Beharriell pređaje upo-

. ređnu | književnost na
Indiana univerzitetu u
Blumingtonu, SAD. Do-
bivši stipenđiju za istra-
živanje, prošle gođine je
proveoizvesno vremeu
Beču skludirajući 'rane
psihoanalitičke  wtiicaje .
na, austrijsku literaturu.
Esej koji đonosimo na-
pisao je za austrijski ča-
sopis „Literatura i kri-
tika.“

*

U PITANJU značaja Sigmunda Frojđa za mo-
dernu literaturu nema, začudo, opšte sagla-.

snosti. Naročito. u. svetu koji govori engleski
na njega se gleda mnogostruko, ali još nika-

ko kao na »novog Kopernika«. S druge strane,

mnoga literama priručna dela ne ukazuju na
njegov uticaj, ili to čime samo luzgredno. U
nekim krugovima je čak i moda da sedaju
uverenja kako se njegove ideje ne poznaju.
Čak i neke interpretacije takvih, po preva-
šhodstvu frojđovskih, autora kao što su Kafka
i D. H. Lorens ćutke prelaze preko problema

Frojdovog uticaja. Poznato je da su kritičari

i akademskiistoričari literature svoj prvi stav
prema psihoanalizi zauzeli onda kad su rani
analitičari objavili »frojdovske« studije o Pi-
scima i njihovim delima. U tim studijama no-

vi metod je primenjen na dela koja su bila Di-
sana još pre PFrojda, kad, dakle frojđovski
uticaj još nije mogao postojati. Autori· ovak-.

vih studija su često pokušavali umetničko de-

lo da objasne pojmovima nekih neuroza —
pojmovima koji ne znače »ništa drugo« do Ppa-
ralogizam. Rezultat je bio antipatija. Malobroi-

ni kritičari, kao Empson i Triling, koji su psi-
hoanalitičke zamisli kasnije opreznije prime~-
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no prisutni, mnogomanje nametljivi i manje
centralni. .

Ako .posmatramo oblast pripovedačke I-
terature onda najpre vidimo da je Lorens Ppr-

vu, odbijenu obradu romana »Sinovi i ljubav-
nici« prerađio pod uticajem Fridinog misionar-
skog ođuševljenja za njeno novo otriće psiho-
analize. Rezultat je bio publikacija jedne otvo-

reno frojdovske verzije i prvi Lorensov uspeh.
· Ta knjiga, koja je konsekventno klasična o-
brađa Edipovog kompleksa, pokazuje kako
je psihoanaliza kod autora podsticala sagleda-
nje autobiografske teme. Lorens je zatim na-
stavio da studira Frojdđa i Junga, a i điskuto-
vao je o njima sa stručnjacima: Dž. M. Mari
„kod njega govori o jednoj »frojdovskoj sredi-
ni«. T uprkos njegovim kasnijim, veoma tipič-

nim napadima protiv psihoanalitičke teorije —
dva eseja je posvetio ovom pitanju — ostao
je do kraja ortodoksni frojđovac, Dok je Džojs
u toku prvog svetskog rata u Cirihu pisao »Uli-
sa«, psihoanaliza je tamo cvetala pod K. G. Jun-
gom, a knjizi su u osnov kao tehnika. položeni:
princip slobodne asocijacije i psihologija sna.
Temeljno poznavanje teorije vidimo kod Džoj-
sa u romanu »Finesganovo bdenje« koji se sav

i 3 00

SVE ZAVISI OD UGLA GLEDANJA

njivali, izložili su se riziku da budu svrstani

u isti red s ekstremistima. Moda „Schlusselloch“
— biografija stvorila je malo dobre volje, a

mnoštvo drugorazrednih i trećerazrednih dela

iz literature o »istoriji bolesti« (»Krankenge-

schichten« — literatur) upotpunilo je dvadese-
tih i tridesetih godina tu mesrećnu sliku. Re-

zultat je bio slabo interesovanje za suštinski

zadatak, za studiju frojdovskog elementa kod

onih autora koji promišljeno primenjuju sim-

bole psihoanalize i usvajaju njene hipoteze, a

koji se zato ne mogu razumeti potpuno ako

se ne priznaju ti simboli i hipoteze. Ovaj po-

kušaj kratkog pregleda treba shvatiti kao po-

kušaj da se taj problem proceni bez predu-

beđenja, kao neku vrstu štihprobe po stavoVi-

ma raznih · značajnih autora prema psihoana~

litičkim zamislima i prema tome kako oni .e

zamisli primenjuju u svojim delima. Problem

je, naravno, sasvim nezavisan od objektivne

istine  Frojdovih teorija o kojima, kao što je

poznato, nema saglasnosti čak ni u onim kru-

govima koji ih na osnovu svoje stručnosti mo-

gu da ocene. : j

_ Pri razmatranju engleske literature nepo-'

svedno pada u oči činjenica da su tri autora,

koji nadaleko važe kao najuticajniji i za bu-

Jaćnost najvažniji, D. H. Lorens, Džejms. Džojs

i T. S. Eliot, u znatnoj meri bili pod uticajem

Vrejdovih ideja. Njihov veliki ujedinjeni pre-

2iž ubrzao je širenje tih ideja, i obrnuto, ni

»dnog:od ovih autora ne možemo potpuno

iyumeti bez poznavanja tih ideja. Kod Džojsa

Bliota mnogo šta bez Frojdovog ključa osta-

+ stvarno neshvailjivo. Ako ovoj odabranoi

wupi priračunamo' još Foknera i najuticajni-

sg: dramatičara Judžina O'Nila, onda dobija-

mio dva autora koji su još, »Froidovskijii« od

prve trojice. Kod Ernesta Hemingveja su, na-

protiv, psihoanalitički elementi, mađa neOSspoT-

sastoji iz frojdovskog sna. U oba romana Ppsl-

hoanalitička značenja pritiču često kroz Dpri

menu dvosmislenosti, kroz obećanje sebe (Si-

chversprechen) i igre reči O and easily

freudened«). Spominijanje rase Rassengeda-

chtnis) kod Ervikera, da primenimo jednu slu-

čajnu ilustraciju, proizlazi iz Frojd — Jungove

koncepcije rasnosvesnog.

Džojs nas neminovno podseća na unutra-

šnji monolog, a veza između psihoanalize i U-

nutrašnjeg monologa je toliko kompleksna ko-

liko i interesantna. Metod, sam po sebi nika-

kav ishod psihoanalize, » otkrio« je Dižarčen

1888. Ali tom metodu su nedostajali dubina i

značaj, bio je forma bez sadržaja, dok je du-

binska psihologija (Tiefenpsvychologić) ·na-

knadno davala sadržinu. I obrnuto, unutrašnji

monolog se za dubinsku psihologiju pokazao

kao veoma uspešno sredstvo. Nije nikakva slu-

čajnost što oni Pisci, koji ovim metodom po-

stižu dobre rezultate, pokazuju najviše simpati-

ia za psihoanalitičke ideje, a to su: Šnicler,

Džoja, Eliot i Fokner. S unutrašnjim mionolo-

gom je tesno povezano bavljenje problemima

vremena. Tu je, naravno, veliki bio uticaj Berg:

sona i Uiljemsa Džejmsa. Frojdova uloga Je

bila da u jednom naukom smušenom vremenu

uspostavi definitivni autoritet proizišao iz kli

ničkih iskustava i eksperimentalne prirodne

nauke. Najvažnije je bilo njegovo dokazivanič

da prošlost dalje živi u nesvesnom, da sada-

šnjost i budućnost determinirano, a katkad ı

nepitano, prodiru u, aktuelnu svest. Džojs !

Eliot istražuju ovaj problem, a Fokner u »Buci

i besu« kombinuje frojdovske sadržine s nal

smelijim eksperimentima, što se tiče hrono-

logije i unutrašnjeg immologa. Nuzgred „neka

bude ovde primećec»· da su, kako Virdžinija

Vulf tako i Doroti Ričardson, kojima še katkad

pripisuje nezavisnost od Frojda, kao štoje sad

Frederik BIHERIEL

ILITEPATUIM/
već poznato, s frojdovskim predstavama pri.

sno 'bile upoznate kadsu'pisale svoja dela,
Kod daljih štihproba nalazimo da je Draj.

zerov očevidni frojdijanizam potvrđen njego.

vom samom tvrdnjom da mu je »svako odva.

janje« od Frojda došlo kao olakšanje i da mu

je pomoglo. Henri Miler je nadugačko pisao o

psihoanalizi i »sam postao analitičar«, da bi

predmet studirao iz prve ruke. Dela uticajnog

Šervuda Andersona liče na Frojdove istorije

bolesti (Krankengeschichten), o čemu postoji

opšte slaganje, a zna se da je Anderson dobro

bio informisan o toj temi i da se čak i podvr.

gao jednoj amaterskoj analizi. Nadrealistička

rehnika slobodne asocijacije kod Sarojana, ko-

ji je studirao Frojda, i namerna nepovezanost

Gertruđe Stejn, koja je psihološki bila školo-

vana, pretpostavljaju publiku koja je ubeđena

u važnost nesvesnoga, U Engleskoj Mom uspe-

šno primenjuje psihoanalizu u »Kiši«; Haksli

se služi njome često i diskutuje o njoj; a H,

Dž. Vels, jedan pomalo iznenađujući preobra.

ćenik i Frojdov prijatelj, tvrdio je da je Frojd
za istoriju duha (Geistesgeschichte) isto toliko

važan kao i Darvin.
Što se tiče poezije, na nju je izvesno ne.

izbežan bio „uticaj slike o duhu (Bild vom

Geist), kao mašine koja stvara simbole i koja
je kao takva imala veliku privlačnu moć za

liričare. Eliotov teški stil, Jako pod Džojso-.

vim uticajem, pun je skrivenih ličnih asocijaci.

ja, koje se opravdavaju kroz Ppsihoanalitičke

osnove. (Ta tema u „Koktelu“ postaje eksplicit-
na). Njegova značenja se mogu odgonetnuti sa·

mo kroz poznavanje kako Frojda tako i Jun.
ga. Isto to važi i za Dilena Tomasa, koji je
također posvedočio svoj dug i dodao »poezija
mora pred čistu nagotu svetlosti od skrivenih
osnova i nadalje da svuče više nego što je i
sam Frojd mogao da predstavi sebi«. Odn, ne
primamopsihološki pisac, pokazuje jake froj,

dovske uticaje naročito u komadima koje Je
napisao zajedno s Išervudom, a pisao je isto

tako i jedan esej o Frojdu i umetnosti, kao

i pesma »U spomen Sigmunda Frojda«, Psi.

hoanalizu najjačeg đejstva i najveće deprimi-
ramosti nalazimo u pesmama Robinsona Dže·

fersa.
Ali teatar, naročito onaj u Americi, primio

je psihologiju najblagonaklonije. .Iscrpljujuć

rad Dejvida Zeversa o Frojdovom uticaju"na

Brodvej (W. David Sievers; Freud on Bro

adway, New York, 1955) pokazuje šta je sve

moglo da ofkrije detaljno istraživanje na dru-

gim poljima. Zevers je doznao da se iznena·

đujuće veliki broj dramatičara podvrgao ana-

lizi, a među njima: Judžin O'Nil, Kler But Ljus,

Lilijan Helman, Artur Lorens, Mos Hart, U.

iljem Judž i Džordž Akselrod. Judžin O'Nil,

nosilac Nobelove nagrade i četiri puta odli.

kovan Pulicerovom nagradom, naikonzistentni·

ji je i najotvoreniji frojdđovac. Vodeći ameri-

kamski ekspresionist Elmer Rajs mabrojao je

svoje pozajmice i nazvao je Froida, zajedno 5

Darvinom i Marksom, »velikim ličnostima n#

pretka«. Drugi jasno frojdovski dyamatičari su

Filip Beri („Filađelfijska priča“) i Avtur Miler
»Smrt trgovačkog putnika«). Tornton Uajlder,
još jedan prijatelji Froidov, rekao ie da je SVE

sno primenio psihoanalizu u »Koži nažih zuba“.

Slično priznaju uticaj još i Robert Servud,
Mos Hart, Artur Lorentis („Kuknovo vreme“),

Uiljeri Judž(„Vrati se, maTa Šibo“) i Džordž,—

Akselrod (»Sedam godina priželjkivanja«). Te-

mesi Uiljems više voli da frojdovske elemente U
svome »Tramvaju nazvanom Žželja«, na prime,

svede na svoga idola D. H. Lorensa; a Kliford

Odets („Seoska devojka“) kaže da je „ono naj-
bolje iz Frojda već toliko duboko uhvatilo ko-

rena u stvaralačkom pisanju« da on Više ne

ume da razlikuje. ono što je uvek znao Od
onog što je naučio od Frojda.

Od nemačkih pisaca XX stoleća najveći U

gled i svetski glas uživaju Tomas Man i Franc

Kafka. Tomas Man je slobodno govorio o JR
koj psihoanalitičkoj crti u svojim delima i PO

svetio je dva važna eseja Frojdu. U frojdov

štini je on viđeo veliku nadu čovečanstva da

će moći kontrolisati mračne snage nesvesnO

ga, tražio je mogućnost da se upozna sa Fro}

dom, a postao mu je iprijatelj i česti poseti

iac. Kako je on sam ustvrdio, znamenita Jos!
fova tetralogija je svesno otelovljenje teorije 0
rasno nesvesnom (Rassenunbewussten), a nje-

gova lepa novela »Smrt u Veneciji«, da samo

navedemo još Jedan primer, suprotstavlja se

pogrešnom mišljenju (Meinung Lige), koje SČ
katkad izriče, po kome je primena Frojdovć
teorije nespojiva s umetničkim uspehom.

Kratko rečeno, psihoanaliza je stalno pri
sutni element u Manovom· komplikovanom “e

rebralnom stilu. Još u većoj meri frojdovskeč
su priče snova (Traum-Geschichten) Franca
Kafke. Kao kod Lorensa i O! Nila. detinjstvo !
vorodica su Kafku učinili vrlo prijemljivim 748

Frojdov način mišljenja. Psihoanaliza je, osim
toga, dala Kafki sredstva da ovlada svojim trž
gičnim odnosima prema roditelima. da ih."

bjektivizira, a dala mu ie i mehanizam 1! Sin

bolizam snova, pomoću kojih jc izrazio „svoju

slu sreću. Za Kafku nije nikakvo negiranjć
Kickegardove važnosti niti religiozne teme, na

wrimer, ako se orimeti da su niegova deln do

kraja ostale frojđovski snovi. koji st svi. kako
sam Kafka kaže, opisali »pokušaje da sč utek-

ne od. oca“, Kdo-i neki. drugi autori o kojimaJE
ovde bila reč, Kafka je s pravom protestova
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rotiv pokušaja da se njegovo ređukuj
ba ništa sem«& psihi ; Paaa 'Clorhk
(Traum — Muster) je ipak bitan, .
Nemačkom dramatikom XX stoleća domi-

nira Gerhard Hauptman, a njegovo delo je
sve više postajalo »froiđovsko« u najnaivnijem
smislu reči: pravi Kkreščendo abnormalnosti,
histerija i Panovih orgija, Jedno novije, ne-
frojdovsko istraživanje njegovih ličnosti za-
ključuje da je on psihoanalizu primenjivao sve-
sno i namerno. Rilke pokazuje samo pojedi-
ne, izolovane primere u svom delu, iako je
frojdovštinu shvatio vrlo ozbiljno, pa čak i ra-
zmišljao da se preda analitičkom ispitivanju.
Herman Hese, nosilac Nobelove nagrade kao ı
Man i Hauptman, bio je 1964. na lečenju kod
jednog jumgovca, a primenjivao je psihoana-
lizu u svojimromanima već od 1910, Pripo-
vetke i pozorišna dela Artura Šniclera vode
dotle da su sc Frojd i on međusobno nazivali
„dvojnicima“, mada je Šnicler do mnogih psi-
hoanalitičkih saznanja došao sasvim nezavisno
od Frojda. Hugo fon Hofmanstal, pesnik prvog
ranga, iako više poznat kao libretist Riharda
štrausa, već se rano služio „psihoanalitičkim
simbolizmomi priveo ga pažnji publike u svo-
jim tragedijama »Elektra« i »Edip i sfinga«,
još 1903. odnosno 1906. Vrlo uticajna nemačka.
ekspresionistička drama — Verfel, Kaizer, To-
ler — otvoreno priznaje da je frojđovska, da
svoje metode dobija iz tehnike slobodne aso- ·
cijacije i opravdava svoju iracionalnost time
što se poziva na važnost nesvesnoga, Arnold
i Štefan Cvajg, Frojdovi dobri prijatelji, po-
svetili su mu pohvalna dela, a popularni ro-
mani Jakoba Vasermana doprineli su da se
velika publika upozna sa psihoanalizom.

Prema Frojđu je, naravno, postojala osobi-
ta naklonost u vremenu kad je nadrealizam

bio na vrhuncu. Ovaj pokret, u francuskoj

literaturi mnogo prođuktivniji nego u engle-

skoj, počiva na primatu nesvesnoga i sna. Pre

nego što se odao literaturi, Andre Breton, Vo-

deća glaya pokreta, bio je Frojdova pristalica

u psihijatriji. On je 1921. putovao u Beč da bi
se upoznao s Frojdom, kome je posvećena i

njegova. pesma »Komunikativne vaze«, Posle

nadrealizma — takav utisak prenose francuski

istoričari literature — frojdovština je upako-
vana i kao nefrancuska deportovana. Pa ipak

se što-šta od toga u francuskoj literaturi posle
u mnogom pogledu pojavljuje isto tako kao ı

u engleskoj, amerikanskoj i nemačkoj. Postoji
ista naročita naklonost za psihološki proces ı

psihološku motivaciju (Moriak, Radige, Anuj);
ista značajna analiza dečjeg mentaliieta, a pre

svega onih u razvoju (žid, Bernanos, Kokto).

Isto cvetanje se primećuje i u istraživanjima

bolesne psihologije, scena snova i simbola.

Bksperimentisanje s pojmom vremena je isto
tako popularno kao i drugde. Može se preipo-

staviti da naročite naklonosti za Džojsa, Lo·
rensa, Henri Milera i Foknera u Francuskoj u

nekim slučajevima nadoknađuje direktno po-

znavanje Projda. Kod ponekih značajnijih Dpi-
saca je. direktan uticaj više nego verovatan.

Židujersigurno .čitao.;.Frojda, a 1921. je tražio
odobrenje da Frojdove radove objavi u »La
Revue Francaise«. Njegovi 'analiza  Dostojev-
skog je psihoanalitička. Romen Rolan je 1923.

pisao Frojdu da je njegov rad pratio dvadeset
godina, dakle skoro od početka. A Žil Romen,

koji se služio unitrašnjim monologom, bio
je u prijateljstvu s Frojdom i pr:ključio se če-
stiikama koje su mu upućene povodom Osam-

desetog rođendana. Jaka frojdovska crta, koja

je otkrivena u egzistencijalizmu, botvadyje Či-

njenic je Sartr veoma brižljivo studirao
Hola iiazvio sopstveno skretanje u »egžl-
stencijalističku psihoanalizu«, koju primcnju)e

u svome radu o Bodleru, A upadljivo obeležje

francuske drame u ovom stoleću jč ROAR
broj novih shvatanja o temamai snagz .

i doba. Pored Pidoyap »Edipa«, Ziroduove

„Blektre“ i „Amfitriona 38“, SOuoye SOo .
„Puridike“ i „Medeje“ — nOSartrove „ ::
braauju mit o Oresta i Elektri, a  Koktoova
»Paklena, mašina« je edipovski mit u frojdov'
skoj verziji.Ove modernizacije, koje maglaša
vaju bezvremensku relevantnost klasičnih m
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tova, odražavaju važnost koju teorija o kolektiv
nom nesvesnom pripisuje mitu i mitologiji.

Odnos psihoanalize i Prusta, koji je možda
najveći francuski pisac vremena, ostaje neizve-
stan. Niko me može prevideti da se Prustova
dela čitaju kao namerno otelovljenje psihoana-
lize. s druge „strane, većina francuskih kritiča-
ra Je prihvatila da je ta sličnost čista slučaj-nost. U Prustovoj situaciji sve je govorilo u
korist toga da je on poznavao Frojdove ide-
Je: njegova sopstvena neuroza i njegovo inte-
resovanje za psihijatriju, kao i njegova navi-
ka da čita mnogo i brzo, Zasad to pitanje mo-ra ostati otvoreno. Može se primetiti da prihva-
tanje Prustove nezavisnosti ipak znači igranje
frojdovske igre: Prust tad postaje snažna Ppo-
tvrda Frojdovih ideja. Isto to važi, razume se,
1 za druge pisce — Džojs, Lorens, Kafka i O'Nil,
na primer — čija nezavisnost od Frojda je
katkad pogrešno prihvaćana.

Izvesno poznavanje psihoanalize, izgleda
da je to jasno, spada u opremu svakog inte-
ligentnog čitaoca. Prirodno je da teorija ne
može da snabde celu sadržinu jednog literar-
nog dela, ili njegov veći deo, — a i ne treba.
Taj put vodi samo ponavljanju i monotoniji.
Sam Frojd je predskazao da će njegove ideje
tek tad naći svoje pravo mesto kadpisci o nji-
ma više ne budu bili svesni, Ali ideje nikad
više nc mogu biti nevažne; one formiraju Pi-
ščevu predstavu o ljudskoj prirodi, a ljudska ·
priroda je uvek bila osnovna tema literature.
Psihoanaliza sigurno nije dobila opšte prizna-
nje ni od strane nauke, a ni od strane publi-
ke. Ali s druge strane, ona nema nikakvu oz-
biljnu rivalku. 0

Frojdovština se katkad kritikuje kao divlja
spekulacija bez osnova u činjenicama pogod-
nim za verifikaciju. Drugo — dosta zbunjuju-
će — često prebacivanje je da su sva njena
»otkrića« bila opšte misaono blago, koje su
pisci i filosofi već davno pre toga anticipirali.
Ali izolovani apersiji, potrti protivrečnim aper-
sijima, a mepodržavani nikakvom sistemat-
skom slikom psiholoških funkcija, još ne čČi-
ne primenljivu psihologiju. Uprkos saznanji-
ma romantičara Šopenhauera i Ničea, uprkos
Paskalu, Bodieru i Dostojevskom, Frojdove te-
orije su, kad ih je objavio, skoro jednodušno
odbijene, a „lekari i publika, označili su ih.

 

kao apsurd, da je devet dešelia
duha RikVatNh: 'da postupci i stavovi sađrže ne-
poznate činjenice, za: čoveka s ulice i za leka-
ra ili literarni svet iz 1900. godine ni u kom
slučaju nije bilo bajata novost. To je taman
nova slika dinamičnog nesvesnog, što je Froj-
dov prilog literaturi. Izgleda da on nije pru-
žao samo dokaz o moći iracionalnog, kako su
je prepoznali njegovi prethodnici, nego jednu

shemu njegovog načina funkcionisanja i uput

stvo za razumevanje i kontrolu. Istraživanje
tih skrivenih snaga — za šta je predložen ter-

min »motivacionizam« — postalo. je glavna te-
ma literature XX ·stoleća, Pored toga, danas

smo konfrontirani s psihoanalizom (katkad st
gurno u patetično iskrivljenoj formi) u mju-
zikalima Rodžera i Hamerštajna, u zabavnoj
literaturi, na televiziji, u kabareu i na filmu;
knjige o. tome množe se u Svim knjižarama,
Da li autentično ili lažno, psihoanaliza je oče-
vidno operativna psihologija mašeg vremena.

Preveo Aleksandar Popović

 

Ruža: Sent Egziperi
R UŽA pohikla međ zvezdama

ruža golfskih struja Meba
Muža sa meseca
lepa kao eksplozija čelika u vazduhu
Ruža boje aluminijuma
Tuža boje olovhog meba
ruža boje kišonosnog ob
olovnoplava ruža  .
ruža sa laticama od kazaljki
Tuža ponhikla ıP pesku pustinje

Tuža sa srcem dečaka
fuža-čovek

laka gledamog odozgo

Tuža-sanjalica
Yuža-peshik
Tuža-ptica

ruža pogođena sačmom., u. sred čela
gorda Yuža J e
Tuža sa strukom od mitraljeskih cevi

Tuža vatre ;
Tuža vetra

Tuža sa mirisom, ozona
ruža sa fosoPt od znoja.
Tuža iz sna
Donhoćna ruža

blavooka ruža
Imišljena ruža,

sa mirisom benzina
ruža boje čelika
Izgubljena ruža

Tuža koju je pronašao jeđah dečak
u svom srcu
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golema ruža koja je na hamburškoj izložbi
cveća godine 1961. dobila zlatni pehar i aplauze

ruža macrtana Tukom dečaka
ruža uzdignute glave
zrela ruža Xa KIM
ruža meta ma Vojhičkim strelištima

mnaoružana Yuža
izfešetana ?Yuža
muška ruža :
ruža kao rukom zamahnuti propeler aviona

koji se sprema da poleti
ruža s prašnicihna od šrafova
papira uža E
Puža-vrteška ut vuci zadihanog deteta

uža pohikla u glavi Anri Rusoa
ruža s pesnikova groba

ruža koja je samu sebe oplodila
čudesna ruža
ruža koja je samu sebe zalivala
bremehita ruža :
muška Yuža

ruža kupana mesečinom
ruža zalivana olovnom. kišom
ranjena Yuža

ruža s kosama ma Vvelru

ruža uprkos vetrovima
ruža-vahjena ptica

· ruža Vetrom odhnesena

međ zvezde odbeglaYtıža

uprkos zvezdama
ruža

| | gičnim Ošećanjem sve:d:"Dbjavljivanje daj&devetddedetia%P#YŠpada jo

[aunvizigs
PRETHODNIKM
ESTRADNE
POEZIJE ~

KADA ČOVEK u nekoj antologiji pronađe
među ostalim i stihove Žarka Vasiljevića, ili
oseti neodoljivu potrebu da se ponovo sretne
i suoči sa njegovim knjigama, njemu se i ne-
hotice, gotovo kao šapat, otme kao uzvik, jedan
stih Milice Stojadinović Srpkinje, naše dav-
no zaboravljene vrdničke vile: «Gle, ovo ti je
sva Vojvodina«. Možda «nijedan maš. pesnik
između dva rata nije imao toliko osećanja za
lokalnu boju, za miris zemlje za koju je ve-
zan, za njen dah i treptaj kao što je to bio
slučaj sa Žarkom Vasiljevićem. Istovremeno
malo je pesnika koji su bili tako malo lokalni,
i tako malo regionalni kao što je to opet slu-
čaj sa Žarkom Vasiljevićem. i

Žarko Vasiljević je imao jednu tužnu viziju
svoga kraja i celog života posmatrao je sve
ono što se dešavalo oko njega kao neku ne-
minovnu i besmislenu smenu strahova i me-
prijatnih iznenađenja, istina i zabluda, neostva-
renih želja i krupnih razočaranja. Jednom je
za njega rečeno da je ceo život posmatrao, u
stvari, kao pozorišnu predstavu, a da je život
oko njega davao dovoljno mogućnostii za tra-
gediju i za. dramu i za komediju i to ide u red
najtačnijeg što je o njemu rečeno, Jronija
kod ovog pesnikaje izraz blagosti prema svima
onima koji pate i što su njihove patnje
besmislenije, Vasiljević je prema njima sve
pažljiviji i nežniji. Možda je reč nežnost prava
reč za. definiciju Vasiljevićevog: odnosa pre-
ma svetu. Vreme dolazi i prolazi, ljudi se
menjaju, odlaze, odlaze u nepovrat čitave ge-
neracije, a u stvari se ništa ne menja i pred-
stava je stalno ista. Kada se sretnu i govore,
liudi govore o minulim vremenima i tada im
'se čini da su srećni. Kada se govori o buduć-
nosti onda ljudi ne govore o sutrašnjem danu,
nego o jednom' danu koji će izvesno doći, ali
koji isto tako može i da ne dođe Pred pustoši
života ljudi tonu u svoju Jaž o životu, koja se za
njih pretvara u istinu. Jedan crveni balon i
još jedan crveni balon mogu da promene
raspoloženje na gore ili na bolje isto onako
kao što i čovek ne primećuje da je u svakoj
radosti ostao po jedan trenutak njegovog Ži-
vola i da ga svaki naredni korak približava
smrti. A ono osnovno što se provlači stalno to
je »niko nam neće verovati da smo živeli, vo-
leli i vikali upomoć« i da nam je često jedini
životni sadržaj bio »ružičast oblak gonjen sa
Dunava« i da je Petar Petrović koji je rođen
jednoga sedmoga maja, tačno godine 1892. kre-
nuo u šetnju da se iz te šetnje nije vratio
zajedno sa svojim 7. majem koji je za njega
imao sudbinsko značenje.

Jedan takav pesnik, sa takoduboko tra-
ičnim oseća ; ta od bol:
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Č morao da se .

„Samo šronJjomJer. ako

Svet tako izgleda i ljudi u svetu tako Žive,
a tako žive, onda zaista tu ne može ništa da
se protestuje, tu ne mogu da se govore krupne
reči, jer bi te krupne reči bile isto toliko
besmislene kao i način života protivu koga se
protestuje. Ostaje samo reč ljubavi za te lju-
de, a i ona je besmislena kada ljudi znaju
da ih pesnik voli, I dok čita Vasiljevićeve
pesme čoveku se i nehotice javlja na licu neka
vrsta grča i on oseća meku gorčinu koja ga
ispunjava gotovo celog. On u stvari i nema
utisak da čita zbirku pesama, nego je duboko
ubeđen da sluša bujicu reči koja sobom mosi
sve istine i zablude našega vremena i sve ono
po čemu ćemo jednog dana moći da ustano-
vimo da li smo srećno proveli život na ovoj
zemlji jli ne. Vasiljević je duboko uveren da
srećnog života nema i da se za njega ne može
više postaviti nikakva dilema u tome pravcu.

Nedavno je neko napravio otprilike ova-
kav vic. »Optimisti su ljudi koji tvrđe da su

stvari na svetu nepopravive«. Žarko Vasiljević

je verovao da su stvari na svetu nepopravive

i tim nepopravivim stvarima na ovom svetu
suprotstavljao se jednom vedrinom koju imaju
očajnici kada su načisto s tim da su izgubili
bitku sa Živofom. Ispod vedre maske jednog
Harlekina uvek se nalazi grč tuge nesrećnog
čoveka. Borislav Mihajlović je jednom prilikom
rekao za Žarka Vasiljevića da je u njegovoj
poeziji bilo mnogo harlekinskog: iako u Va-
siljevićevim stihovima vedrina služi zato da
sakrije tugu, ironija zato da pritaji ljubav,
podsmeh:zato da prikrije sažaljenje ispod ma-
ske tog Harlekina ipak se naziru i taljubav
i to sažaljenje i najviše tuga koja hoće da
se sakrije, :

Ako se tako pogleda Vasiljevićeva  poezij
onda postaje jasno zašto je ona uvek imala
jednu tihu popularnost i nikada nije sticala
neka zvučna priznanja. Vasiljević ne može da
bude pesnik o čijim će se vrednostima mnogo
glasno govoriti; Vasiljević je pesnik koji se tiho
voli, upravo onako kao što je on voleo ljude
i svet. Oni koji su ga poznavali sačuvali su
o njemu dosta lepih uspomena,ali i njima je
Vasiljević čovek pomalo zamutio pogled na
Vasiljevića pesnika. Naša generacija ne zna
živog Žarka Vasiljevića. Možda Je to nešto što
će nam uvek nedostajati i što ćemo doživlja-
vati kao osetan nedostatak u svome emocio-
nalnom i intelektualnom iskustvu. Ali isto tako
baš zbog toga naša generacilia danas sagledava
poeziju Žarka Vasiljevića kao jednu veliku
dramu nesrećnog sveta zbog toga jc njegov
pesnik nesrećniji od toga sveta.

Predrag- „Protić
NBA 2

INTERINVIECO
SAUČESTVOVANIJA

U NEKOLIKO minuta, vesti prvog programa
·Rađio — Beograda saopštile su: Predsednik
Republike, u svoje ime i u ime naroda SFRJ,
uputio je kraljici Velike Britanije izraze naj-
dubljeg saučešća povodom katastrofe britan-
skog aviona kod Ljubljane, Alžirski premijer
Huari Bumedijan smatra da je agresija na
DR Vijetnam do sada najopasnija po svetski
mir od završetka drugog svetskog rata. De-
vizni promet u Skoplju, prema izveštaju ban-
ke, porastao je za (cifra)...

Posle ravnog glasa spikera, koji je pročitao
vesti, zaigrali. su zvuci srbijanskog kola: emi-
sije se nižu svojim utvrđenim redosledom. U
jednoj tački, međutim, zaustavljaju se i pre-
pliću asocijacije slušalaca ovih kratkih vesti:

· Posmrtne, ugljenisane ostatke 95 britanskih
građana pokrivaju polivinilski pokrovi boje
mora na koje su oni pošli da se dve nedelje
u njemu kupaju; zaustavio ih je trenutak
užasa i smrti, Kratke vesti i dugi komentari
o vijetnamskom ratu održavaju kontinuitet
asociranog užasa, — napalm pljuska koji za-
sipa te daleke džungle, pirinčana polja, decu,
ljude krhkih tela i snažne istrajnosti. A izve-
štaj banke, o porastu deviznog prometa u
Skoplju, ako i me privuče širu pažnju za fi-
nansije nezainteresovanih — 3podseća, da po-
sle julske kataklizme od pre tri godine i hi-
ljada uništenih života i domova, grad nastoji
i uspeva, uprkos svojoj kobi, da živi normalnim
jugoslovenskim privrednim, društvenim, kul-
turnim životom; ovaj izveštaj banke jedna je
od bezbrojnih potvrda nadživljavanja unište-
nja — na skopski, jugoslovenski način. |

Uz ove asocijacije, nameću se, zatim, i
neka pitanja: zašto se avion pun turista, koji
se raduju susretu sa toplim nepoznatim mo-
rem, sunovraćuje u idiličnu četinarsku šumu
i ubija svoje putnike? Zašto, na očigled čo-
večanstva, vijetnamska pirinčana polja fabri-
kanti topova pretvaraju u sigurno tržište SVO-
jih smrtonosnih proizvoda, i u poligon sa ce-
lim jednim narodom kao živom pokretnom
metom? Zašto užarcna utroba naše planete od
jednog mnogoljudnog lepog grada — pravi
stratište? Zašto svakidašnjica sedme decenije
dvadesetog vcka izriče i izvršava smrtne Ppre-
sude, bez suđenja, porotc, bez optužnice ı
optuženih. i

Nijedna anketa ne pokazuje tačan broj slu-
šalaca pomenutih i sličnih vesti, ni beskrajnu
skalu njihovih trenutnih reakcija — asocijaci-
ja i pitanja. Zato se u slobodnim i nedefinisa·
nim pretpostavkama može otići još korak da-
lje: da li pre i više od verbalnih, intelektualnih,
sentimentalnih, naisloženijih ili sasvim pojed-
nostavljenih nemih ili izrečenih asocijacija i

y

pitanja — da li, znači, impulsi instinkta iritira-
Ju nagon za samoodržanje, Čoveka u njegovoj
borbi za smisao i opstanak, i njegovo hamle-
tovski intonirano pitanje, koje stalno ponavlja
u burnim časovimaistorije i svakidašnjice: biti
ili ne biti...

Iza pomenutih vesti, dakle, može, a ne mo-
ra da sledi ozbiljan trenutak teške zamišligq-
nosti. Pa, da li taj mogućni zamišljeni sluša-
lac hoće ili neće da još neki trenutak duže od
tek minulih kratkih vesti ostane u svojoj
dubokoj zamišljenosti, sa razlozima koji su
Je izazvali, i sa svim psihološkim posledicama?

Ako to hoće — zvuci bezbrižnog veselog
kola, ili disonantna bujica sa clektričnih gi-
tara, odvući će ga ipak daleko u novo raspo-
loženje, u kome ostaje sasvim malo ili ništa
od moralnog, više ili manje svesnog i sponta-
nog solidarisanja sa žrtvama: vazdušne kata-
strofe, vijetnamskog rata, skopskog zemljotre-
sa. A solidarisanje je već — pružena pomoć.
Pre ili posle, verovatno će se vratiti svojoj
solidarnosti. U jednom trenutku, povučen ša-
renim lepršavim zvucima, ipak ju je napu-
stio.
A ako neće da ostane u svojoj na prepad

izazvanoj zamornoj zamišljenosti — pomenuti
zvuci frule, harmonike brzo će ga vratiti u
dobro, „spokojno psiho-rekreirajuće

~

navi-
jačko raspoloženje posle prenosa fudbalske
utakmice u kojoj je pobedio tim čija sc po-
beda tražila, žestoko priželjkivala.

Naprotiv, samo nekoliko taktova, recimo,
Betovenove pete, sudbinske simfonije, dovoljno
stare da bi bila dovoljno popularna, rešili bi
ovaj trenutni nesporazum sa ličnim slobodnim
opredeljenjem za ili protiv sopstvene angažo-
vanc zamišljenosti i humane solidarnosti. U-
ostalom, smrt značajnog državnika ili teške
trenutke jedne nacije radio-stanice  obavczno
propraćaju zvucima muzike koja nameće ne
samo patetična osećanjai ozbiljnost shvatanja,
već i puno lično učestvovanje u saopštenom
događaju, :

Posle tih nekoliko reči kratkih vesti, koje
se više puta ponavljaju, nekoliko minuta sle-
deće muzičke emisije i (ne) voljne pažnje odlu-
čuju, izgleda, više od samih slušalaca —da li će
oni odmah otići dalje za svojim svakodnev-
nim brigama i radostima, ili će ostati na mco-
stu gde se, i bez poziva i prozivke, traži izjaš-
njenje i učestvovanje svakog ćoveka. j

A pre svega, može se, jednostavno, ncod:
govorno i bez krivice — isključiti radio-aparat,
najneposrednije i najrasprostranjenije sredstvo
javnog informisanja.

Vladimir Stefanović

•  



LIRIKA
U IPIRBJEVOJDUJ

PJER
ŽAN
ŽUV

VEOMA CENJEN T VEOMA USAMLJEN. sa znatnim uticajem na Savre-

mena kretanja francuske poezije i u svemu izgubljen i tajanstven, pesnik

Zuv je možda tačnije od ma kog drugog zapadnoevropskog pesnika iz-

razio krize Zapađa našeg veka, krizu duha i kulture u sredini kojoj

je pripadao, neprekidno opsednut stravičnim naslućivanjima zla'i Ka-

taklizme, zaplašen crnim silama. Fošto je živeo u vreme stalnih kon-

vulzija, kada se čovek suočio sa mogućnošću propasti civilizacije, Žuv je

svoj humanizam i svoju poetiku stvorio na osnovu svesti o katastrofi,

u svetu stalno prisuthoj, koju sobom nosimo kao deo vlastite sudbine.

U čuvenom predgovoru, čuvenoj svojoj Knjizi pesama „Krvavi znoj“

iz godine 1935, Žuv je naznačio tri\ bitna pravca svoje pesničke akcije:

spiritualnost, hesvesno i Katastrofa, Obraćajući se psihoanalizi Žuv je

svemu pretećem suprotstavio mistiku jednog Huana de la Kruza i Tereze

Avilske, surovu tamu erotizma i seksualnosti, podsvesno i iracionalno.

Po njemu, svet je poprište sukoba Erosa i Tanatosa od čijeg ishoda za-

visi civilizacija. U toj svetlosti, pesnikovo tretiranje čiste seksualnosti

postavlja se drukčije, iako se ne da poreći da je tom tretiranju pret-

hodilo Frojdovo panseksualističko učenje o funkciji libiđa: „Crna Vene-

ra“, koja se kao fantom zapadnjačke poezije provlači od Bodlera đo

danas, „pričesnica crnih malja“, grešnica i zlokobnica, pretvara se kod

Žuva u Menadu koja nagoveštava sumrak lepote i gsenzibilmosti, Pred

svim tim pretnjama, zaronivši kao i Klodel u katoličanstvo, Žuv se oba-

vio strahom, svojim Krvavim znojem, svojim pasivnim otporom.

Osamnaesıt knjiga pesama, deset romana,

Albanu Bergu, Bodleru,· prevodi Helderlinovih pesama,

gedija, glosa Tereze Avilske, pesama Euđenija Montalea,

zantno delo najstarijeg živog, a uz Sara, Persa i Bretona,

nika današnje Francuske.

  

Šekspirovih tra-

to je impo-

najboljeg Des-

CRNI POVRATAK U ŽIVOT

AEFO SU SENKE dublje od krvi

Ako je kro mnogo dublja od semke

Neka se smrkne ma vubovima crvene ti krvi

U moć se devičansku ovuda ulazi

Svellosti soje ovde ona rasplamsava ~

Dok puzi kroz prostor i beskraj i moć

Ovde ona stresa svoje tuinjeve

Ogrtače i veliku golotin,ju,

Ovde se sve rađa sve Yaste |} voli

Kyoz ništavilo u Ničemu i w moćnom Ne.

Lizbe

GLIČNOSTI SU mas zavele u detinjstvu

Pa bejasmo li istog roda

Zbivala su se čuda kojih smo se stravili

Na perimama u plaču i Krvi Yrumemo]

Bejasmo li istog roda kad sretoh tvoju belimu

Iste li suze lismo u kavezima

Kakoi-mas mapadi u tajnim sobama

Razdolitiše, kao naše misli?

O mrtva čujem meobičme zvuke

O živa i mrkocrvema sagnute butine .

Tvoje životinjske oči kazuju mi (crvema kadifo)

To što jedam, gemije me sme mi da zamisli.

Barceelonska bludnica

SUDI SE DA UĐEŠ za mmom kroz ta vrata oevokotava

U Kuda samo wreli čavao pogleđa može ući

Među, mojim nogama čeka te

Mrka pećima sa vulkamskim, masom

Crnih. dlaka ja sam bričesnica

Neljudski pogled, malouwmna sumca

Pod mekim čovekom, dwvađeset puta pređoh mo?e

Gusto morsko tle i modrinu, i tkanine

Tvoj obasjani ud, moje nesrećne kugle

I oko oboremo ispod, krašemih, usta . ·

To su moja užiamja moji vetYovi mo] očaj

Mrak te spasao svemir te „sazdao

Mušterijo! Nas dvoje zaplašeni i

Pojavićemo se kao jedmo w c?moj wvečmosti.

Helena zbori

ODI ME: KROZ ovaj prolaz moći

Čedni ljubavniče setni ljubavmiče

Pored dvoraca ovijemih, čežniom

Ispod, šuma tela mirisa i miline

Koje mramorje voda preseca !

Najužasnijih koje se mogu videti!

Ko si ti meiskazivi sime i čista slasti

Što rumeni, ud, kriješ ispod, ogrtača 0

Šta hoćeš dna mi uzmeš iz međara koje živeše

U mom ugibu Tbumnom semki smrti

Zašto dolaziš u čestay đolima mojih kamenitih?

Naizad jj

N27AD SVETLOST postaje bezmeyna u oktobyu,

Pyređeo je prozračam, i hestelesam

Senke bođu zemlju do srži

T.odmici dđodđiyuju oči a kolika opekotima

Prelepa modra zora me ostavlia dam

Od presijavanja duge i od ljubavi zaista se dhti

Pređ tom plavom

Prozračmnom ljubavnicom visina.
#%* * *

OČ JEDNOM zbilja evo me čudmog :

Mrni tvoje dojke te mističke kugle u mirisu

Ti;pupkiie od obline proleća

Od vužičaste smrti mabreklih žila

Poyeđ tvoje bradavice žemo iz dolima,
Melemo moja! TI tvojoj kosi vidim

Kako se mađima Đurpurma i magnetna uža 0DOg sveta

TI strašnom me?čimu, i Tletemicama detinjstpa

mnimnfni mwiddm, stazu Kroz slavu, i dim,

Raspuklimaı života užu jezika. |

Preveo: Milan Komnenić

više eseja o Mocartu,“

PIŠU: ALEKSANDAR. POPOVIĆ, STANOJLO

BOGDANOVIĆ

) BISERKA RAJČIĆ TI NIKOLA TRAJKOVIĆ

;

___ IZLOG
CASOPISA“
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* Korigovana kritika
; o Kafki

'GOVOREĆI u septembarskom
broju ovog nemačkog časopisa
o nesuglasicama u dosađašnjoj
kritici o Kafki, koje nisu taj-
na, Peter Demec (Demetz) ka-
že da je hiljaduglava gomila
tumača svih sekta i boja ju-
rišala napred, a za njom se
kretala mala povorka filologa,
koja je razmišljala o liku tek-
sta i o stvarnosti: i tako su
kola dugo bila upregnuta is-
pred konja. Najprovereniji ve-
teran među mlađim fumačima
Kafke Klaus Vagenbah (Wa-
genbach) ostvario je mudru
zamisao da ne ostavi neokuša-
nu korekturu tih disproporci-
ja, Vagenbah je rukovodio
sednicama Kolokvija o Kafki,
koji je Berlinska akademija
umetnosti organizovala kao
nastavak Konferencije a Kaf-
ki održane u Liblicama kraj
Praga 1963. Berlinski kolokviij
je plodno i trezvemo uveo u
novu etapu zanimanje s ovim
najzagonetnijim među svim
Pražanima, ako mne i među
svim modernim „piscima. 'Na
Kolokviju su učestvovali isto-
YTičari literature, kritičari i fi-
lolozi iz mnogih zemalja.
Razgovori o međunarođnom

uticaju OVOg praškog pisca bi-
li su predmet neposrednog in-
teresovanja. Prevodilac Marta
Robert potvrdila je da ie Kaf-
ka u Francuskoj još velika ne
poznanica, jer je isuviše olako
i bez mnogog razmišljania
svrstan među egzistencijaliste
i nadrealiste. j
Koliko god je potrebno —

i misl: Demec — Kafkino delo
stalno posmatrati zajedno s
društvom, istorijom i topogra–
fijom njegovog rodnog mesta,

VAPROSY
LITERATURY
 

Značaj ruskog
avangardizma

U SVOM TBORBMTSKO-ISTO-
RIJSKOM OGLEDU(pod zna-
cima navoda) „Eksperimetalna
literatura“ (objavljenom u av-

gustovskom broju) P. Panji-

jevskij, pozivajući se čak i na

„Tajmsov literarni dodatak“,
nastoji da dokaže da je avan-

gardna literatura  20-tih i 30-
tih godina prolazna „pojava.

On, između ostaloga, tvrdi da

je „princip „gotovih formi“
umetnosti određivao, tako re-

ći, ulogu montažnog kabineta“,

da je taj literarni tok više za-
ustavio nego što je ubrzao

razvoj literature, da je potis-

nuo mnoge autentične vred-

nosti. S tim istim ciljem je
autor, izgleda, postavio pita-
nje: šta je to eksperimenat u
literaturi i kome je on name~
njen.

Avangardizam dvadesetih i
tridesetih godina našega veka

je, prema Panjijevskome, iza
mođernizma s kraja XIX i
početka XX veka; ali, „ako se
uzmu prvi put stvorene forme

koje su ostale(...) avangardisti,
bez najmanje kolebanja, treba
da budu stavljeni na prvo me=~
sto“. U tome on vidi principi-
jelnu razliku između Uajlda i
Džojsa. Malarmea i MBretona,
Sologuba i Hljebnjikova. A-
vangardisti se nisu zadovolja-
vali estetizacijom života nego
su, kako im je izgledalo, ot-
krivali novu epohu, nisu bili
poklonici umetnosti kao umet-
nosti, nego su nastojali da sa-
opšte osećanje majnovijeg na
čina živofa i to ne u individđu-
alnim nego u opštim formama.
Tako je, kao i kod starijih
modernista, forma bila nosilac
umetničke ideje, oni su težili

da njome predstave ne sebe
ili pojedine celovite umetnič-
ke likove. nego svoju epohu a
niome duh svoga vremena. Ti-
me su se razlikovali od svojih
prethodnika kao što su bili
Avoliner, L. Andrejev. A, Bi-
eli i od prelaznih figura kak-

va je bio Blok.
No, autor napisa se me za-

ustavlja na tome. On iznosi is-
torijske pođatke koji Su Dpo-

slednjih „decenija „uglavnom

prećutkivani. Tako. na primer,

iako izričito tvrdi da nije u
pitanju nikakvo kopiranje, on

bpođseća da je roman B. Pilj-

njaka „Gola godina", „klasič-

no delo u svom rodu. zrelo i

dosledno pisano novom tehni~

ipak još ostaje pitanje, na koji
način i koliko su ta znanja od
značaja za literarno. razrešava
nje. Možda je „lingvistički“
put obnovljenog istraživanja
miljea najplodonosniji, jer ni-
šta nije presudnije za Kalfku
pisca od njegovog „naročitog
praškog nemačkog „jezika, u
kome je sublimirana istocrija,
sociologija i nacionalni raspon.
Njegov jezik — kaže Demec
— izgleda kao jed no mestc u

· kome snaga porelhi postaje
neposredno opipljiva i delo-
ftvormna; sve drugo, pa i onih
pet ili šest čeških zamkova, od
kojih jedan Kafka treba da je
izabrao za prauzor svoga zam-
ka, ostalo je kamen i nije pc-
stalo literatura. U 'tome je sa-
svim izuzetna šansa praške
germanistike, jer ko bi bio
kvalifikovaniji da strpljivo i
u njegovim promenljivim funk
cijama opiše jezik praških pi-
saca usred slavenskog naroda.
Jedan od još malobrojnih ži

vih „Pražana“ Johanes Urzidil
u svome delu „Otud ide Kaf-
ka“ (Da geht Kafka. — 1965)

istražuje idiome Pražana, po-
kušavajući tim putem ikroz
detalje da osvetli prošli svet,
ne padajući pri tome u vero-
vanje u uzročnost., A knjiga
Gustava Jamuha  (Janouch)
„Franc Kafka i njegov svet“
(Franz Kafka und seine Welt.
— 1965) sakuplja bogat mate-
rijal, koji iznosi na uvid sve
čudnovato završeno i nepro-
menljivo svojstveno u toj pro-
duktivnoj sferi: ulice u getu,
bakalnice, dokumenta o životu
učenika, pravnika i ·neumor-
nog šetača Kafke; kafanu Ar-
ko (centralno sastajalište praš-
ke nemačke literature); novi-
nare i anarhiste. Paula Lepina
i Franca Verfela; tamnooke
žene... Sve je ovo sabrano da

kao u nekom starom {filmu

prikaže lik grada te majči-

se što ima kandže (kako

je pisao Kafka). (A.P.)

kom“, štampan 1920. godine,
istovremeno, dakle, sa naj-
ekstravagantnijim pokušaj:ma
zapadnih pisaca, ali zbog ne-
poznavanja ruskog jezika na
Zapadu i zbog popularnosti
Tolstoja i Čehova a kasnije i
Dostojevskoga, nije imao za-
služenu reputaciju. „Ne treba
sumnjati, kaže, da bi L. An-
drejev „u Rimu bio Brut" ili,
gromoglasno ranije olfkriven,
kao Kafka. Isti je slučaj s Bi-
elim i s drugima.“

Telegrafski, isprekidan, me-
talan slog je, kaže dalje Pa-
njijevskij o pozitivnim stra-
nama nove tehnike, „dozvolio
Piljnjaku „da jako sažme i
skoncentriše polje osmatranja
ili, kako se u kinematografiji
kaže, da „ukrupni plan“... jer ·
autor učestvuje u radnji, sva-
Kko posredno povezivahje i ob-
jašnjavanje je izlišno jer on
jednostavno čuje svoje juna-
ke koji su pored njega“. Kas-
nije je taj bostupak, izmeniv-
ši se i smdirivši se, ušao u
„normalnu“ literaturu (Alek-
sej Tolstoj). I, konačno, uvo-
đenje stvarnoga. (namesto us-.,
lovnog, fiktivnog) „ja“ autor
objašnjava „potrebom da se
raskorak između makar i naj-

dublje fantazije i realne akci-

je, koja se u ono vreme snaž-

no osetila. savlada „pomoću

autorove ličnosti, To je SsvoO-

jom prozom nagovestio Pilj-

njak i svojom poezijom ostva-
rio Majakovski. Ali je Pilj-

njak, kome je nova forma bi-

la glavni cilj, „ u tom smislu
takođe anticipirao traženja za-

padnog avangardizma“. (8. B.)
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Simbolizam

Leopolda Stafa

OVAJ KRAKOVSKI LIST U

BROJU OD četvrtog septem-

bra doneo je vrlo zanimljiv

esej poznatog poljskog kriti-
čara „Jež: Kvjatkovskog o

s'mbolističkoj fazi ILeopolda

Stafa kao i o glavnim karak-

teristikama poljskog simboliz-

ma uopšte.
Kvjatkovski simbolizam ka-

rakteriše kao poeziju taine,

poetiku s'mbola. Da bi for-

mulisao Stafovu simbolističku

poetiku „Kvjatkovski najpre

analizira pojam simbola, je-

dan od najkomplikovanijih

pojmova svetske literature.

Simbolizam u Poljskoj. isto

kao i u Francuskoj, nije bio

samo književni pravac; to je

pre svega bio pogled na svet,

„religija“, „pravo“. Upravo po

toj opsesiji fainom, .„dubi-

nom“, metafizičkom suštinom

stvari, metafizičkom istinom

Staf je simbolista par excel-

lence ne samo u poljskim raz-

merama.Što se uticaja evrop-

skog simbolizma na njega ti-

če, svakako je naijači fran-
cuski, Daleko ie manji uticaj

simbolizma m'stičnog tipa, ka

kav je bio Meterlinkov, iako

ie ovaj uticao na ogromnu ve-
ćČinu poliskih modernista. Za-

nimliiv ie i odnos Stafa pre-

man s'mbolizmi Malarmeovog

tipa. Enigmatičnost Malarme=

ovog tipa bila ie strana Sta-
fu, jer se nije slagala sa nje-

govom koncepcijom  komuni-

uoiraapezirerrernaNEe

"Nereda

ruua

LES NOUVELLES
LITTERAIRES
 

Večita „kriza“

romana

ZANIMLJIV JE nedavno ob-

javljen esej Mišela  „Remo-
na — kaže R. M. Alberes, re-

dovni hroničar ovog časopi-
sa. — „Kriza romana“, da,ali

to nije — veli on — moj na-
slov, još manje Mišela Remo~

na. To je naslov koji su već
stotine pisaca upotrebili do

sada. Možda je on već po-

stao neka vrsta „morske zmi-

je“, koju Književni hroničari

leti u vreme „mrtve sezone"

potežu? Kad god se ne zna o

čemu bi se moglo pisati (a to
se događa već od 1890) govo-

ri se o „krizi romana“. Samo,

posle toga, kao za neko ču-
do, roman se uvek nekako o-

seća bolje.

Bila je to danas već slav-

na anketa Žila Irea iz 1891.
godine. Tada je konstatova-
na prva kriza romana. Zatim

Kardonela i Veleja 1905. go-

dine o „dekadenciji romana
i njegovoj skoroj transforma-

ciji“. Godine 1910. Luj Dode,
sin Alfonsa Dodđea, u svom
listu „Action“ pisao je o no-
voj krizi romana; a pređ prvi

svetski rat Andre Bili neo-
bično se bio zabrinuo zbog
„njegove „tađanje evolucije“

(1911). Prvi svetski rat nije
se, takoreći, ni završio, a An-

dre Tibode zainteresovao se

pomovo za „krizu romana“.
Između 1925. i 1928. imamo
alarmantni esej „Jedan HKnji-
ževni rod je u opasnosti“ od
Rene Boaleva, a Eduar Esto-
ne piše „Da li je roman u o-

pasnosti?“, dok Anđre Teriv

konstatuje „Roman je u opa-

snosti“, Tađa već i Morijax.

ba Danijel-Rops stupaju ne

scenu sa istom temom. Čak i

~
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kativnosti poezije. Izvesni po-
kušaji  malarmeovskog tipa
simbolizma vidni su jedino
kod poliskog moderniste Vac-
lava Roliča Lidera. To je i
normalno, jer kao što smo re-
kli Staf je od poezije zahte~
vao komunikativnost, zato je
i fascinacija  metafizičkom i
„psihološkom“ tajnom morala
biti daleko jednostavnija. Kod
Stafa se pre radilo o poetici
impresionističkog tipa, poeti-
ci „velike  simbolističke me-
tafore“, prenošenju akcenta sa
zvučno-muzičkih elemenata na
vizuelno=plastične. Ali glavna
tačka pomeranja simbola pre-
maalegoriji ie tek motiv „po“
sebnosti“ duše. Teško je pri
tom govoriti o višeznačnosti
simbola tog motiva. Duša-psi-
ha je u poetici poljskog mo-
demizma skoro svakodnevna
stvar, znači ne simbol već
mit, koji je zatim postao obič-
na alegorija. Pa ipak treba do-
dati da je simbolično-alego-
rička poetika poljskog mođer-
nizma i pored svega u umeti-
ničkom sm'slu aristokratska.
To je i zato što poliski mo-
dernizam u celimi nije odba-
civao problematiku Dodsvesti,
Razlika je u tome što se in-
leresovanje za podsvest, izra-
žava u „svesnijim“ i racional-
nijim formama nego kod bel-
gpijskih simbolista a Mkasnije
kod nadrealista. Tačnije reče~
no izleti u podsvest ne zavr-
šavaju se samo owvsesijom gre-

ha, krivice. Po mišljenju

Kvjatkovskog time se objaš-

njava i otkriva „hrišćanska,

religiozna“ struktura Stafove

imaginacije. (B. R.)

Univerzitet se meša u pole-
miku, i slavni profesor PFer-
dinan Strovski piše o svojoj
maloj „krizi romana“.
Ubrzo zatim imamo serije

članaka pod naslovima „Sva-
đa oko romana“, „Pitanje ro-
mana“, „Čisti roman“, pa go-
mile knjiga, stotine eseja,
bezbroj članaka, „Roman u-
mire“ uzvikuje Pol Gzel 1928,
dok Emaniel Berl konstatuje
iste godine da je već blizu
„kraj romana“.

Jer, na kraju krajeva, u
kojoj epohi on nije bio cve-
tajući, i nijega čitao ceo svet,
od „šiparice dostarog Tito
ra"? Baš .u vreme između
1890. i 1940, kađa su se i Ms-
toni i Boalev, i Teriv žalili,
mnogi novi romani su štam-
pani u više desetinn hiljada,
Da često i u više stona hi-
ljada primeraka. To ie vre-
me u kome su se iav' li Prust,
Bernanos, Malro. Moriiak, Ži-
lijen Grin itd. Mikada voman
metafizički.  mornlistički, so-
cijalni, psihološki nije bio
živliil; a u isto vreme kvitiča-
ri i esejisti objavliivali su
mu kraj, smrt, propast. Zato,
ako mu i sad omet isto pripi-
suju i ove 1966. budimo ne-
poverljivi!

Remonova knjiga ima 540
strana, daje utisak doktorske
teze. Ali je vrlo zanimljiva,
naročito kad sa citatima po-
kazuje kako se razvijao Tro-
man između 1890. i 1920, a
zatim „između 1920. i 1966.
Ne treba se mnogo čuditi da-
nas ni Natali Sarot, ni Mo-
risu Blanšou, ni Mišelu Bi-
toru, ni Alen Rob-Grijeu. I
1910. gođina imala je svoje
„nove“. Današnji „novi“ ro-
mam. nije nikao iz poslednič
Wiše. Rob-Grije lepo i skrom-
mo kaže: „Ne želim da danas
budem «ništa „manie čudan
nego što ie Andre Žid izgle-
đao svojim čitaocima 1900.

godine“. N. T.
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Velimir dai
LUKIĆ WR POEZISA

  

Ne azlikuje te nebo, ne razlikuje
betaf.Cetrnaest

madrigala
Sat

KSENJE lišće!

Odlazi magla
Voda negde mečujno teče,

Živeti u, gomili
Umreti isto tako
Ne dodđirnti svod, ne zaustaviti

. bu?Tu,

Pa ipak ta bema bod mesecom:
Pustinje istih, sudbina!
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OPIN, ABM, MAIN WR

VDAJ i a ip |
i e POO Kuzavi su puti i dugi.

Sat izbija. |" |
Podne u 8i9OTm IRN a AW PP Da te zaboravim, nisam, mogao
čekaš suton. SDATREJAPOI) pr AMI PACN, (S Bežao sam iz doba u doba

RO UA ATI INE  uajhi) i 4 sad se ljube naše senke.
Dolazi jesenje lišće
Ništa nikuda, teče!

Sneg

BEO 'sazvežđe!
Sklopljene oči

Svete % paperju.

Ubloži nemoć.
Nečujno hodam.
Nekuda odlazim.

Opkoli mas bela dugo
Ne dopusti da odemo!

Zvuk

NPMATI telo!
Imati samo sYce + glas

Kakva, božanstvena senikal

Ništa te ne boli
Samo ti prazninu, Kkidaju,
Dok dotičeš rubove i sneg.

Neka ponesu naša tela
Bez srca i bez glasa.

Reka

ZNANJE JE tvoje naglo

ir,

Znanje što imamo, iskustvo što
| . nas muči:

Padđamo Dreko meba i preko reči...!

List

S VE TVOJE lebdenje
Sve moje življenje

Takva ista prašina, wosi!

Brojimo dane
Čekamo jeseni
Sve su mam semke postale duge.

Sve tvoje lebdenje, šbe moje življenje
Ko će nas razlikovati od prašine?

"Tama

 
Deo se odromio
U vođe upala zvezda.
O kada bih mogao
Preko zidova + zidova, đo »vezde!

Imena

K AKO BI SE nazvali
Kako opisali svoja tela?

Hiljade imena zvone u sutom.

Hiljade duša luta kyoz maglu
Bez obličja smo + profila,
A toliko divnih imena imal

Večnosti, nazovi mas kako hoćeš
Tvoje katedrale daleko su...

Ukrasi moje oči svežim, lišćem,
„Ispuni popodne stihovima,
Lenja lira odjekuje u kori platana.

Kada izvučeš zslatvu strelu iz sebe
Zapiši tužaljku svoje Krvi.

Vitez lutalica

N OSI IME voljene
Krstari šume i izaziva, zveri.

Godine se smenjuju ko vreteno.

Tako bleteš maglu
Već dug poncir imaš
I već i zaboravbismo mjemo ime.

Tako nas tama zatiče u šui.

| Na obali tog mora stojim,
Pođa mnom, ćute zvezđe.

R š

L IST narandže
Tople strofe trubađaya,

Nežnost istorije!

Mrtva brinceza
Uplašena svetlost sveća
Ko bara na obroncima šuma.

Prašnjavi zagrljaji, istruleli poljupek
ERo humke ispred i iza mas.

Vuk
S UROVA NWEŽNOSTI

Kako u samoći miriše kyo

Kako je ćutljioa snežna šuma.

Eno pale se svetla,
Žene se mole za ljubav
Ljudi govore o lovu.

Tako progonjeni da li smo ponosni
Naterani na, rub, koga da ljubimo?,

Školjka

P ODSETI ME na talase
Kako udaraju, o stenje

Kao duša na vrata smrtil

Zatvoreni smo oblici |Kako je spor moj dah!
Sumaš se sa planine, ja sa Yeči.

Ti stižeš 7ĆoYu,
Ja mutnim, sobama.
Oboje žu?imo, spori beskrajno.

 

NAJEDNOM, PENKA BI prestala da vrska i
počinjala da mekeće, kao jare, umiljato i niz
dlaku ı-dalje, ne daj bože da se svađa: te ona i
Penčn:i Zavezojuslave, kao ljudi pravoslavni a
ne neznabošci,svetogaTrivula, onog što je nad
vinogradom gazda i vlast! U njegovu čast i po

zemlji prosibaju, vino kdd piju, i kolač slavski
presipaju: ne sipaju, znači, samo u svoj škem-

bak i vuniju, u grlo. Pa, tom istom gazda —d
Trivulu i sveću pale, celu, dva prsta debelu, od

voska, a ne lojanu, i, povrh toga, kadgod pro-
du pored nekog crkvišta, starog duvarišta, gra-
dišta, ili grobišta, po nekoliko puta se krste,
Spominjiući sve svece: ona ih s mene pa n3 uš-

tap prokuhe, što nisu izdašniji, a Penča ih po
Sto but na dan tiho opsuje — da bi i gluvi čuli
koliko ih voli. „Valjdđa im je toliko đosta od nas,
za onoliko lozje“ \kukureknuo bi Penča, i, iz-

nenađen i sam ženinom mudrošću, s ljubavlju i
šitokogrudo prepuštao Penki da priču dosoli.
„Mi se, vidite, i sa svim svecima a ne samo sa

komšilukom lepo slažemo i bratski se poma-
žemo! Zato nam, kađ napunimo bure i plaka-
Tiju, i ostane poneka para — za sol: sutra kupu-
jemo kacu, za kupus i turšiju, te da imamo i

Tasol, za lek! Kad se Penča, na nesreću, kao ze-
Mmlja natreska, da ga lečim ja, a ne đa mu koje-
akve šuge cede konjska lajna!“ Jednom reči,
Penka ne bi zaboravila ni petla-jerebana. „Is-
tina je i to“, kukureknula bi na kraju, „naš pe-
tao-jereban jeste strašan ban, od naročite sorte:

· Svaka kokoška od njega nam po sto jaja nosi na
dan! Zafo ga i hranim dnevno po triš, i za noć
mu ostavljam zapršku-zeleniš i pšenično· zrno!

Posle ga koljemo svake neđelje, i na svaki blag-
ah! Ali on, čim oseti da mu se piše crno, čim

ša baciš u grne, ili u tiganj, otud istrči, i na

bunjište otrči, da kukuriče: »živ je petao-Jerc-
ban i kad je zaklan!...“

Upravo ih dana Lemštanima je postalo sa-
Svim jasno da su njihove, i stare i nove sumnje

Dofpuno neosnovane — jedino im je preostalo

Penči i Penki na licu mesta dokažu da su u

Svim pljačkama kao suza čisti, iako su im. ako

ne dlanovi a ono bar prsti nešto nečisti, možda
malo više no.što ma kojim sapunom štroka mo-

že da se obriše. „Ne pasemo ni mi travu“, rekli
Su ozlojeđeno, spremni da svemu učine kraj,
„i zato i ne đopuštamo da nas razbojnici dalje

Slobe, i još da nam se u brk podsmevaju! Da
Mi kuće kuću, i međ beru i skupljaju, a mi da

k plaćamo!“ I njih nekoliko, sve ljudi O-
dabrani, od reda i razume se, i hrabri a ne

štrine (među njima'i dve-tri bele brade, stari-
» sa brcima do iza uva), u pravi čas, kad

Penče i Penke nije bilo doma, upali u lopovsku
jazbinu, u gnezdo: da izvrše prefres! Da lopove
M lopovluk ubede, i još ih tojagama kako valja
Urede! U čemu su gotovo i uspeli — svrhui
tilj samo su za dobar konjski nokatpromašili.
“lem, pošto su razbili rezu i zakoračili u Pen-

Činu ižu — imali su šta i da vde: ne ono što
ŠU sanjali, ali ono što su znali i sami: jedan

Odmah prepoznao svoje sekirče, grne i mistriju.
Tugi čekić, sito i bukliju. treći kumovu tep-

*tiju, ostrušku i rešeto, a četvrti svatovu tešteru,

"nik i — točak od kola! „Božju mu veru“, re-
kao je neko, presrećan zbog ćara, »pa kučkinsin
"d svoje jazbine načinio pravi magacin: đa :ma

O crnog pe{ka, i za posle! Još da je tu i neka
Pečenka-iikva, kanta mast, vreća žita, i osta-

0 Što je u međuvremenu nestalo...“ -
Da, odlučili su časni, dobri i hrabri ljudi da

% odmah na sve strane raziđu i istinu o novom

Stikrovenju svetu objave, to jest: da ne sačekaju

SNJIŽEVNE NOVINB

Zvuk vremena. Hoću da slušam, tužaljku, buba.

Leto Zveri mas gledaju: zašto smo došli?...

IKUD we idem. i
Sveća što je nema, dogoYeva. K RV PRESFČENA zlatyom, Talas

Okolo zid, okolo zid! strelom,
Dim, što sporo odđlazi M IRIJADE SU još iste kao i ti

idt. NJ4,MIP A4-MYALI NB. L•yY/|FP:

Slobodan

DŽUNIĆ

Penču i Penku, već da istog časa pozovu i sku-

pe selo, te da ono razbojnike hajkom uhvati i

kamenjem pomlati. Međutim, upravo se tad i

dogođio onaj promašaj: baš kad su pošli da svo-

ju plemenitu nameru sprovedu u delo, na kapiji

su se pojavili Penča i Penka, zađihani i umor-

ni, zabrinuti i užurbani, dabome! Jutros im ne-

stalo ispod pređe vreteno i od sekirčeta uši, za-

pištali su još s kapije, pa su zato celoga dana

logove po polju vijali, I taman dauhvate jed-

nog za peš, a oni svi: bež u Nevidiš! Čak nisu

mogli ni da utvrde jesu li repati ili kusi, da li

su ljudi ili vilenjaci-dusi! A polje opustošeno, za

njima, jeste: tikve posečene, kruške obrane, li-

vađe pokošene, trešnje crnice i stambolke poha-

rane — čak im nestao i list: kao da ih je obrsti-

la gusenica, skrepa...

Šala na stranu: čim su se Penča i Penka sa

komšijama i braćom svojom po krvi i naraviu

sopstvenoj avliji sučelili — nastala je graja,

urnebes, Prva je Penka nađala beriju — pustila

je glas kao kad birov skuplja gariju. Tri sede

brađe ščepala je, znači, za brke i počela da im

iz ruke otima s mukom stečeno . blagostanje.

„Tako, dakle“, siknula je kao guja ljuta gla-

deći ih niz dlaku, umiljato, naravno (samo što

im brke ne počupa), „malo vam je što nas ne-

prekidno klevećete, i kao kukavica jaja krađe

nam podmećete, nego i usred bela dana obijate
sirotinjski dom! Da nam kuću srušite do teme-

lja, pre no što smo je i skućili kako valja! Da

vas je sram!“ Nastavila je ondđa da kuka i sva-

ku od onih stvarčica oplakuje; za tepsiju, grne

i točak od kola na licu mesta se zaklela da ih

je mužu u miraz donela (zaboravila je da je u

Lemsku došla ko pištolj gola!); za testeru da

'oj je iz kljuna bacila svraka, jednog” dana kad

ie ona, Penka, kao žena svaka, domaćica, išla u

grad, na pazar, da kupi ostrušku, krparu — cT-
šku i za kosu dršku. A sekirče — to joj je Pen-

ča poklonio, kao svoj svadbeni dar: da joj samo

glavu odseče kad je neko, repat ili kus, svejed-

no ko, na loš put povede: kako bi mogla da se

bez glave, odmah, na pravi put vrati i lopovi-

ma plati ono što zaslužuju! Ne mogući više da

izdrži od besa i jada, što strađa na pravdi boga,

tada je poletela na kapiju: da potraži pandura, 

kmeta — celu žandarmeriju! Da oni pljačkaše
udese i na licu mesta pobese, a njoj i Penči
daju dar!što su lopove ulovili i time spasli
selo od buduće štete...“

I ko zna šta je još moglo da se dogodi da se
i tom prilikom Penča nije pokazao za glavu
viši od svih, prava alesija, potomak Relje Kri-
latice, Miloša, Marka i ko zna kog komšije
Šarka. Naime, komšijama onde, i braći po krvi
i naravi (ko zna zašto u licu najednom. zelenim,
pa šarenim i žutim, i najzad crnim ko noć), u
jednom trenuiku, slušajući Penku, i gledajući
šta ona čini, palo, izgleda, na um, da se one-
sveste i potom, šale radi, tek onako, brzo ili
polako, svejedno kako, na licu mesta pocrkaju,
bez reči oproštaja, ma sa kim. U stvari, najed-
nom su počeli da se zgledaju, da gutaju plju-
vačku, đa ramenima sležu, pa čak i u zemlju
propadaju: šta sad da rade, kako sa najnovijim
zlom da se sprave? Tačno: to što su đo maločas
držali u rukama jeste njihovo, ili bar kumov-
sko, ili svatovsko! Ali, ako hoćemo pravo i DO-
šteno, a o tome·je reč, teško bi neko mogao da
se zakune da je sve baš tako — izgleda lako, a
nije: greškom, omaškom,ili iz ko zna kojih #ve
razloga, sva su ta blaga u međuvremenu po to-
liko puta menjala gazde! I sad, de fi dokaži
koje je čije — ako se dođe pred božji ili neki
ljudski sud, i ako treba iz vrelog kazana izvući
maziju, haide neka čovek ruke ne opeče, nek še
zakune i reče: moje je. No, mani božji i ljudski
sud i maziju, i brkove i brade — Penka, eno,
trči da zove policiju, traži pravdu i ćar: da ih
obruka što su joj usred bela dana razvalili i
opljačkali dom!

I strasti i snage su im, iste

eura

A wu nama malo sluzi i vođe
Dovoljno da zabale se lomače

ljubati,

Podsećaju mas talasi

Što mas gone ma oštro stenje.

Zaista bi se svi ti ljudi, tako stisnuti u pro-

cep, zgranufi i onesvešćeni do pola, žuti u licu,

šareni i crni, zeleni i ko kreč beli, onde onako

i skamenili, da vekovima poslesluže za sprdnju,''
pokor i — opomenu (danikađ ne tvrđiš da je
nečist ođ čistog nečisliji, ni mali lopov od ve-
ćeg čestitiji),., da te sede i poštene starine iz

škripca i nedoumice nije izvukao Penča glavom!
Upravo on je mahnuo rukom Penki da mane
ćar — da se sa kapije vrati u avliju i ne diže
više beriju a još manje skuplja gariju i žandar-
meriju, pa razdrljio grudi pred svima. „Zar vam,
bre, ja“, viknuo je glasom što srce cepa, „na lo-
pova ličim? De, nek se požali ko da sam mu
skinuo gaće kad ne spava ili mu, na nesreću,
odneo nešto iz njih...“ U istom tonu nastavio je
onda da se ispoveđa, to jest da pripoveđa da je
sve što mu Penka u miraz nije donela, ili svra-
ka poklonila, kao što je toliko puta rekao, sop-
stvenim znojem i mukom stekao. Ukoliko mu
ga, naravno, u nasleđe nisu ostavili Rista i De-
3a, njegovi roditelji premili (pre no što su se
utenčili), uz kletvu i amanet: da iz ruku ne
ispušta ništa što mu do ruke dođe, makar (naro-
čito ako mu se smrkne, i tama mu padne na
oči, kao ovo sađ), i krv tuđu i svoju morao da
istoči, ili bar lokne...

Spustio je, dakle, durbin; naime, kad mu je
neko, povrativši se iz ropca, pokazao neku stro-
šenu bukliju i. nesigurno promrmljao da na
njoj piše neko drugo a ne Penčino ime, to jest
kad je od samog Penče potražio mišljenje da
li je i to njegovim znojem „stečeno, nasleđe-
no, iz svračijeg kljuna Penki u krilo bačeno,ili,
ne daj bože, ukradeno, Penča je odbrusio gnev-
no: „To mi je neki zlomišljenik podmetnuo
bombu i minu u ižu, milu mu nanu, da mes to-
bom zavadi! Ali uzalud — badava mu trud!“
Istoga časa, prema tome, počeo je da se lezi.
kliberi i kezi, i, pokazujući po ko zna koji put
da je ne samo za jednu, već za tri glave viši 66
svih, istinska alesija i Strahinić ban, raširio
ruke i dodao glasno, da svi čuju (srećan što
može da poklanja, od sreće gotovo grca): „Nosi,
brate, opaliju, nek ti je alal, đarujem ti je od
srca! Samo nek je među namasloga i mir, i od-
sad kao i dosade...

Jasno, potom su ljuđi, Penčine komšije i
braća po krvi i naravi, uradili najbolje što su
znali: podavili su repove i otišli kud koji —

jedni što brže mogu, a drugi nošu pređ nogu.
klaj-klaj, vajkajući se usput: „Ako, tako nam
i treba! Malo nam je bio jeđan lopov, nego uz
kurjaka liju privenčasmo, njemu bajagi uinat, ”
i od Penče lopova još većeg u Lemsku dovedo-
smo. Znači: mi samo za kabat...« /
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sa Laslom Nemetom
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CELA MAĐARSKA proslavljala je tokom

ove godine 60-godišnjicu rođenja Lasla Ne-

meta. Laslo Nemet, romansijer i prevodilac

filosofske literature, dramski pisac i pisac

rasprava iz oblasti sociologije, pesnik, pri-

povedač, lekar koji je objavio nekoliko za-

paženih studija iz svoje struke, smatra Se

danas za jednog od najvećih mađarskih pl-

saca. Njegova literarna 'sudbina · slična Je

literarnoj sudbini Miroslava Krleže kod nas. .

Dugo godina njegovo delo: je. izazivalo ne·

doumice, kritika·ga je ili potpuno prihvati-

la ili potpunoodbacivala, a čitalačka Ppu-

blika se delila ma one koji su Pprivržene

pristalice Lasla Nemeta i koji su njegovi O-

gorčeni protivnici. i

_ Povodom ovog njegovog značajnog jubi-

leja redakcija »Književnih novina« smatra-

la je za potrebno da predstavi ovoga pisca

mašoj čitalačkoj publici. Jedan od razloga

bio je i taj Što je njegov najpopularniji

roman »Užas« doživeo uspeh i kod naše ćuU

talačke publike. '

U VAŠIM ROMANIMA i pozorišnim, delima

veoma .često nailazimo ma dramu porodice, na

dramu pojedinca koji se sukobljava sa kon-

zervativnom, malograđanskom stihijom. U ko-

joj je meri to aktuelna problematika, a ako to

nije aktuelno, da li je to meka vrsta obračuna

s nekim, ili s nečim, — i s kim? .

NE SPADAM u pisce koji se »obračunavaju«.

Kao beletrista pokušavao sam pre da se obra·

čunam sa svojim uspomenama, s onim bro-

ganjajućim mislima, duševnim stanjima, 5

kojima sam se morao suočavati, ukoliko su

me previše opkoljavalc, te ih pretvoriti u

problem, u sliku. Kako strti gonioci Jurišali

na mene, ako ne iz tamnih kutova moje sa-

vesti onda iz društva, trebalo je da opišem

i degeneraciju društva; mada cilj nijc bio

wrazotkrivanje«, već uspostavljanje poljuljanč

harmonije, održanje dostojanstva duše u VI

menima jskušenja. A to je ono, Što Je, Veru-

jem, i danas aktuelno, .

DA LI JE. po vašem, mišljenju, već pomalo

klasični teatar po čijim koncepcijama je većina,

vaših. dela pisana, dovoljan za ostvarivanje 9a-

šeg idejnog programa?

DA LI SE MOJI KOMAD! mogu smestiti u

ono što Vi nazivate klasičnim tekstom, Zavi-

si od tačke gledanja onog koji Ssistematizu-

je. sređuje, Ja verujem da dramski rod ne

određuju broj slika, postavljanje  mnaratora,

»rušenie forme« ili održavanje forme, Već

skustvo pisca o tragici i u kolikoj meri nJĆ-

gova dramaturgija prati to iskustvo. Dobar

deo mojih komada po svojim spoljnim bpo-

javama spada m red grčke, francuske —| KkIS-

sične i ibsenovsko čehovske drame; njenu su

tragiku Phranile one borbe višestruko sapčtop

čoveka, lJomni juriši ka visokim pretenzija-

ma u vrtlogu okolnosti, agonija one zajed-

nice kojoj pripadam. Ne'znam da Ji je mojćč

pozorište u međuvremenu ostalo »klasično«

ili je postalo modemo, u »ostvarivanju mog

programa«, koji je bio svojevrsna katarza,

ono je svoju ulogu ispunilo . |

KAKO SE VI, kao pisac i intelektualac, od-
nosite prema potorištu Zapada i' prema 'mekim

mođeyrnim tokovima u, savremenoj dram&?

MISLIM DA JE DRAMA najsrećniji umetnic-

ki rod zapadne. književnosti 20. veka, Umel-

nički prohtevi i ekonomija, koji, su roman

stesnili do džepnog formata, su tu probili nal-

uspešnije onaj magični krug u koji su isku-

šenja publike i autora zatvorili umetnost. Ple-

menita dosetka i prikrivena ironija —: pro-

btevi gurmanske publike i osveta 'pisca · koji

je odstranjen iz .društvenog stvaralaštva, —ı

ako je sve to i do određenog stepena UKJO-

_ nilo dramatičnost, ispunilo je dramski rod
| naponima druge Vrste, Ja sam od početaka

svoje karijere. pratio s interesovanjem za-

padnu dramu; svoju prvu studiju s Većim

pretenzijama pisao sam o Pirandelu, a pod

starost sam postao domaći tumač Lorkc ı

Direnmata. Uskoro će i srpska čitalačka Pu.

blika moći da čita moju studiju »AYistotan«,

koja je 1932. godine prorekla, sebi postavije-
nim programom jednog mladog pisca, ka:

niji razvoj zapadne drame. Ja ipak | nisam

išao tim »savremenim« putem, već onim ba

koji su me nagnale tragika mog životnog 1-
„kustva, sudbina mog maroda, [ sada Više
re moow mišta drugo već da, posle nekoliko

% a :
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ĐOrapnn Molunmdžita Velimir T,ukič, Aleksandar Petrov.
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 mačih, korište zapadmom ' draomatuygijom,

_ lepih. sastanaka sa pravim odjekom, očeku-

jem kaznu koja mi za to sleduje u inostran-

stvu a polako i kod kuće. |

ŠTA MISLITE o nekim, novim, tokovima, u, DOlj-
skoj i češkoj dramaturgiji, koje se na, izvestam

ali sc

oslanjaju na, svoju tradiciju? ·

TAKVA NASTOJANJA postoje, i kod „nas,

mogao bih da spomenem imena već ne toliko

mladih pisaca, Mikloša Hubaia i Mikloša

Meselja. Njihova vrednost zavisi od toga da

li osamljenost, koju su umetničkom konze-

kventnošću primili na sebe, pojavni oblik za-

padnog osnovnog osećanja, u Ovom slučaju

kao i u slučaju svakog iskrenog umetničkog

izraza, zaslužuju poštovanje ili je to samo

njihova želja da drže korak sa zapadnom

književnošću kojoj se dive, da vešto vrate do-

 

vaju, jer to može da znači napuštanje težegF

ali originalnijeg. puta. O čemu je reč, moglo

bi se suditi samo povodom određenog Pi-

sca, određenog dela,

KOLIKO JE POZNATO vi ste dugo vremena

branik izvođenje svojih drama u pozorištima

Mađarske, a ove godine ste dozvolili izvođe-

mje četiri svoja, dela. Zašto ste to čimili i, s tim

u, Vezi, recite mam, nešto o vašim pogledima ma

savremenu, mađarski, dramaturgiju.

VIŠE VODEĆIH PISACA — Đula ilješ, Arom

Tomaši, Endre Ileš, Janoš Kodolanji, Sandor

Marai — doprinelo je da je naša generacija

njihovim posredstvom bila prva koja je dra-

mu podigla na nivo lire, da je od stvari za-

nata pisaca postala stvar književnosti. Pozo-

rišni svet je, uopšte, dosta meprijateljski pri

mio pojavu nove mađarske drame, ali su jol

publika i nekoliko velikih glumaca obezbedili

nekoliko toplih uspeha. Naša je generacija

od tada već i ostarila; koreni joj inače do.

sežu. do jednog drugog društva, ne do novo.

ga, čiji bi dramski izraz bio poželjan. Tako

sve zavisi od toga: ko će preuzeti štafetnu pa.

licu. Ne takodavno, nema tome ni dve go.

dine, ja sam se baš zato i odlučio na zadr.

žavanje svojih komada, jer sam čuo da mno-

go (zatvorenih) blokiranih drama, mnogo ta.

lentovanih mladih pisaca čekaju na prikazi.

vanje; želeo sam svojim ćutanjem da im po.

mognem, da im dam prostora. Od tada se,

međutim, stanje vidljivo pogoršalo. Čak je i

među našom odličnom čitalačkom Dublikom

(koja je mađarsku Književnost „sledila Kroz

tolike nedaće) započeo razvoi, koji ie na dru.

gim stranama podelio književnost po zahte.

vima čitalaca šunda i snobova. To me je pri.

moralo da onima koji su se u OVOJ oskudici

grabili za moje komade, stavim na Yaspolo.

ženje ono što su tražili.

U KOLIKOJ MERI vi dozvoljavate Yežijsku

slobodu, u, pozorištu?

JA NISAM PRISUSTVOVAO probama svojih

komada ni u vreme dok mi bolest to nije ona.

mogućavala. Umesto toga pokušavao sam da

objasnim mastajanje i nastojanja dela u ma-

lim esejima pisanim specijalno za ansambpi,

Posle toga sam komad potpuno „brepuštao

reditelju, glumcu Dp3, ako je susret na general.

noj probi i značio manju ili veću traumu,

ansambl je većinom dobro prolazio; jedvada

jie bilo premijere koja (ma šta. da su Pisali a

piscu) nije donela poneki veliki glumački ili

rediteljski skok.
;

'AKO BI, posle objavljivamja vaših vomana u

Jugoslaviji, , jedno jugoslovemsko pozorište že.

lelo da prikaže meko vaše delo, koje biste vi

preporučili?

NA OVO BI MOGAOdati bolji odgovor onaj

koji (Imre Bori iz Novog Sada na Primer)

poznaje moje komade a i jugoslovenski život.

Ja ni kođ kuće misam umeo da izračunam

uticaj mojih komada; pa i teško je birati iz

jedno dva tuceta dela, Unapred ću reći pri-

govore na ona dela koja su mi najviše pri

rasla srcu. »Samson« je drama u stihu, »Se.

čenji« i »Izdajica« su previše mađarske, »Gan'.

dijeva smrt« ima mnogo učesnika, s »Gali.

lejem« jc Breht u interferenciji. |

Intervju vodio Eugen Verber
bijenu loptu: u ovom slučaju oni zabrinja-

|DANA

 

straneNastavak *#a 2,

pravio vic da niko nije odustao od

opismenjavanja zbog toga Što je

porasla cena bukvara, a zaboravio

da danas ima više nepismenih u &-

voj zemlji.no štovih. je bilopre: 10

godina, preko nekakvih statistika
izračunava naš čitalački prosek, On
želi da ustanovi da se u uzbuni ko-

ja se digla oko odluke Poslovne
banke nisu našli pogođeni ni izda-
vači ni čitaoci, pa onda, mudro,
konstatuje, »već isfetišizirani status

proizvoda kulture«. 3?

Ponižavajuće je za bilo kog čo-

veka u jednoj civilizovanoj zemlji

da polemiše sa ovako stupidnom

argumentacijom. Pre svega, broj od

2,8 knjiga na jednog stanovnika u
našoj zemlji pre je cifra nad kojom
treba da se zabrinemo nego da je

navodimo kao argumenat o dobrom
položaju knjige kod nas. Ovom od-
lukom nisu pogođeni nikakvi feti-
šizirani proizvodi kulture, koji su,

uzgred rečeno, u odnosu na sport,

javne zabave različitih vrsta 25009,
upravo diskriminisani, već radni
ljudi naše zemlje kojima se one-.
mogućujeda kupuju knjigu jer je
ona isuviše skupa za njihove ma-
terijalne mogućnosti.

ŠTA SAD ČITATE ·

JEDNE NEDAVNE SREDE na pr-

vom programu Radio-Beograđa, od

11 do 11. 15 časova, čuo je ko je u

to vreme slušao, kako članovi ama-

terskog pozorišta u Kuli odgovaraju

ha' pitanje: „Šta sada čitate“, koje.

im je pojeđinačno postavljala Rad-

mila Gligić, reporter kulturne re-
dakcije. · . |

| Samo po sebi. pitanje je dovolino

provokativno, da. bi odgovor na nje-

sa bio nedovoljno precizan i mero-

davan kao obeležje. literarnog in-

teresovanja i opšteg kulturno-obra-

zovnog kapaciteta upitanog. Ipak, ni

u jednom odgovoru nismo čuli da

se, recimo, strasni. čilač Sen Džon

Persovih stihova, u trenutku ka3 je
upitan pred širokim auditorijumom

— šta sada čita — upravo duhom
izležava nad „Doživljajima šumskog

patuljka“ ilj Činijevog Kalagana..

Dakle, šta „sada“

— amateri iz Kule?

·Profesor engleskog jezika: „Ham.le

fa“ na engleskom. Ranije ga je či-

tao u našem prevodu. Službenik, sta

tističar: Lajoša Zilahija. Stariji slu-

žbenik: Branka Ćopića, Perl Bak,

koja je pisac od izuzeinog značaja.

glužbenik: Branka Radičevića „sla-

tijeg“,. Ivu Andrića. Učenica srednje

 

' ske spise. Najviše mi, se

čitaju glumcj .

etar redakcije Boedan A. Popović. Tehnič

Predrap Protić. Dušan Puvačić, Vladimir

tarih dinara), polugodđišnia Bb novih

škole, najmlađi član ansambla: Pes-

nike, pesnike... Viktora Igoa, Puški-

na, Lorku, svog poetskog uzora. Da,

i Zilahija. I sve sa spiska školske

lektire. Podpitanje: — A kog pisca

nikad ne biste čitali? — Taj ne po

stoji! Zatim, mala dopuna ·— osta-

'vila je Hakslija zato što joi se ne

sviđa (Ko: Haksli ili njegovo delo?).

Profesor „srpskohrvatskog jezika:

Šekspira, „Tolstoja, Dostojevskog.

Od savremenika — Foknera, Kafku

(od savremenika, ili klasika savre-

mene literature?). I opet, ponovo —

„Rat i mir“, „Suze sina razmetno-

ga“ i „Uliksa“, zato što je Džems

Džojs začetnik nove literature. od

naših pisaca — Matiju Bećkov:ća,

Miroslava Antića. Reditelj: Poseb-

no poeziju. Jesenjina, Lorku, Maja-

kovskog. Od naših pisaca — Vasu

Popovića, Branka VV. Radičevića.

Trenutno — „San letnje noći“. „Kao

reditelj, obavezan sam da čitam više

od ostalih“, Profesor Higins iz „Pig-

maliona“, čije su probe bile u toku:

„Čitam ono što se nađe u pozoriš-

moj biblioteci. I — Paju Patka, „Po-

litikin zabavnik“. Eliza Dulitl, dak-

tilograf u sudu: „Najviše čitam sud-

sviđaju

„Orkanski visovi“,

Poslenici kulture i umefnosti u

Kuli “— članovi amaterskog DGzžO-

rišta — očigledno mnogo čitaju. Ili

je u njihovim odgovorima došlo do

malog nesporazuma: đa li sve ota-

brojane pisce i dela oni istovremeno

čitaju i vole, ili su nabrajani uglav-

nom svi čitani pisci i dela? ~

| Zaključak ove male ankete je

neobavezan, i nije zaključak:

U kulskom amaterskom pozorištu

. gotovo svi članovi ansambla volc i

svi čitaju Peri Bak'i Lajoša Zila-

hija. Jedan odgovor pruža delimič-

„no objašnjenje — u bpožorišnoj bib-

"iioteci ima najviše knjiga ovih Dpi-

saca.. ·
·

Ako se među delima kojase „5a-

da“. čitaju nalaze i sudski spisi, „Po-

'litikin zabavnik”, Paja patak i Ma-

"tija' Bećković — fo samo. dokazuje

da: odgovori nisu „namešteni“, i da

se. anketirani nisu služili samo pro-

verenim · naslovima i imenima. To

što ·se neki velikani literature Dbpo-

navljaju u raznim odgovorima i na-

iyodđe kao uzor — to znači da se pož-

nati osvedočeni pisci i njihova dela

uvek čitaju, pa i onđa kada se juvno

postavi pitanje: „Šta sada čitate?“

Sa: odgovorom učenice složiće se,

verovaino, &vi srednjoškolci: škol-

ska lektira ne čita se samo za OCe-

nu, i he služi samo za bubanje: ceo

spisak se najviše i u svakom trenut-

ku voli! Nabrojano je i nekoliko

domaćih pisaca. Da li bi se „sada“

u Kuli čitali i oni kojih nema u

»Glas«, Beograd, Vlajkovićeva 8

[-]Će

rafovima pozorišne biblioteke, a ko-

ji su, po oceni kritike, poslednje iz-

davačke sezone obeležili kao izu-

zetnz, i čije se knjige, štampane u

tiražu od nekoliko hiljada primera-

ka— prodaju u nekoliko stotina pri-

meraka?

Ova anketa baca nas u sumnju,

pozitivnu, srećom: pozorišni amate-

ri iz Kule čitali bi „sađa“ izgleda

i najekstremnija đela — kada bi ih

bilo u već iščitanoj biblioteci. Ipak,

iskrenom svežinom odiše ne suviše

veseli odgovor Elize Dulitl, sudske

dakitilografkinje, koja najviše voli

„Orkanske. visove“. Jednom, možda,
pri ili posle, orkan će ražzvejati pra-

šinu sa sudskih akata koje ova dak-
ftilografkinja, ođana umetnosti, lite-

raturi i pozorištu, svakodnevno li-

sta, čita i prekucava u svom rad

nom vremenu. Ali, Eliza Dulitl o
tome nije govorila na radiju.

PANORAMA
NAŠE KNJIŽEVNOSTI
NA MAĐARSKOM

BUDIMPEŠTANSKA IZDAVAČKA
KUĆA „Europa“, zajedno sa novo-
sadskim „Forumom“, namerava da

početkom 1967. godine objavi na
mađarskom jeziku „Panoramu knji-
ževnost: na srpskohrvatskom jezič-
ikom području“, od „početaka do
1945. godine. U obimu od više od
trideset autorskih tabaka, ova „Pa-
norama“ treba da predstavi mađar-~
skom čitaocu književnost p'sanu na
srpskohrvatskom jeziku, od počet-

ka pismenosti do Književnosti iz
vremena NOB-e, Takođe, u njoi će
bil zastupljeni i. primerci narodne
iknjiževnosti. Uz antolog:jski izbo,
ova „Panorama“ će takođe obuhva-–
titi emciklopedjski pisane tekstove
o autorima, koji podrazumevaju bi-
ografiju, biblografiju s posebnim
osvrtom na ostvarenja „objavljena
na mađarskom jeziku, kao i opšti
sud o pojedinim autorima. Takođe,
„Panorama“ će u svom sadržaiu '-
mafi i opširnije uvođe o pojedinim
razdobljima u istor'ji naše Kknjižev-.
nosti.

Na nedavno održanom sastanku
u Segedinu, predstavnici „Europe“
i „Foruma“ defintfivno su utvrdili
Woncepciju ove „Panorame“, kao i
·listu autora koji će u nju ući. U
Segedinu je, takođe, defnitivno u-
tvrđena redakcija ove „Pamorame“.
Nju sačinjavaju poznati stručnjaci
za jugoslovenske književnosti, i to,
od strane „Burope“: dr Laslo Had-
rov'ć, „Zoltan Čuka i Stojan D. Vu-

židar Kovaček. dr Draško Ređep i

dr Ištvan Seli. Organizacioma stra
na posla, kao i pisanje tekstova o
pojedinim piscima i razdoblijma,
poverena je novosadskom delu re-
dakcije, 13. jula u prostcrjama no-
vosadskog „Foruma“ svečano je

potp:san ugovcać o realizaciji ove
Panorame“. Ugovor su, kana pred-
stavnici »Foruma«, potpisali Ištvan
P. Nemet i Laslo Toman, a za re-

ko-umetnička oprema Dragomir Dimitrijević. Redakcioni odbor'

Rozić. Pavle Stefanović. Kosta Timotiyević i Petar Volk. List izlazi svake druge subote P Jedini

dinara 500 starih dinara! Za inostranstvo dvostruko list izdaje Novinskn-i0avačko

redakcija) i 626-0%) (komerelialno odelienje i administra cija). Rukopisi se ne vraćaju. Tekući račun broj 601-1-208 Štampa

dakciju novosadski urednici „Pano-

rame“ dr Bož dar Kovaček, dr Dra-

ško Ređep i dr Ištvan Seli.

MLADI PENZIONER
OBEĆAVA NOVA
UBISTVA
„Politikin” sudski reporter izve-

štava nas 13. o. m. o pretresu u O-

kružnom sudu. Četrdesetogodišnjak

penzioner iz Beograda (o, kakomlad

uživalac penzije Zavođa za MMI:
no osiguranje!) odgovara za ubistvo

iz koristoljublja. Svojoj žrtvi pro-

dao je pištolj, a kada je trebalo da

mu ga preda, ubio ga je. Na suđe-

nju, dvojici mladića, koji su obi-

jali automobile i krali po njegovom

nagovoru, mlađi penzioner preti da

će i njih ubiti, čim se nađe na slo-

bodi. Dotični penzioner je očevidno,

optimist: on se nada da će, po od-

ležanoj kazni za već izvršeno jedno

ubistvo, stići da izvrši još dva,

U poznatoj pripoveci „Gospođica

Skuder:“ nemačkog romantičnog

pisca E. T. A. Hofmana (1766 —

1899) zlatar (kujundž'ija,  juveli)
Kardijak ubija sve kupce njego

vih zlatnih umetničkih rukotvori-

na zato što &e strasno, manijakal-

no ne može odvojiti od sopstvenih

umetničkih objekata. U Hindemilo-

voj operi prema ovom +ekstu 0n

biva linčovan od gomile. I beograd-

ski mlađi penzioner neke predmete

veoma voli, on voli vatreno oružje,

iako ga sam ne proizvodi, već ku-
puje od kradljivaca koji „rade“ pO
njegovom nagovoru. On najavlju-

je i obećava još dva ubistva — DO
odsluženju kazne. Stručni psihija-
tar, posmatrač optuženog i pratilat

suđenja, dijagnostički definiše ovaj
primerak ljudskog rođa kao „histe-
Yičnog psihopatu, koji svim, „ila

ma... nastoji đa se nađe u centru

pažnje.“

Razume se, ni jedno krivično 724
konodavstvo, pa ni naše, ne osuđuje

nikog za još ncizvršena, iako veoma

željena i obećavana ubistva, ali ako
krepki beogradski penzioner posit
izvesnog broja godina robijanj8,

ili izlečen u duševnoj bolnici, bude
ispunio sada dao obećanje da 0
ubiti još dvojicu, zar tri UubistVš,

od kojih dva na datu „časnu“ i 0
držanu reč, neće biti osnov za k#
sniju težu kaznu ili doživotnu i20”

laciju u bolnici* za razmoliko umćo”
bolne, pa i one koji svim silama

nastoje da se nađu u centru D8"
žnje?

Uostalom, ima ljudi koji, i beč
izvršenja ubistva ili ubistava. „ND

stoje da se nađu u centru pažnje",
a meki od njih, izabravši nevinije
puteve ostvarenja svojih 8gorljivih
želja, ubiraju i aplauze. Beograd

ski penzioner to zacelo neće DOS!
ći. Međutim, želeli bismo znati. Čč”

me se ovaj naš sugrađanin rani
zanimao. pre no što je, kao četrde
setogodišnjak. stekao zakonom 2?8”

služeno penzijsko osiguranje?!

OUNUUUuLULUU
UU

E:

JUuUUUUURUII

IINJJUUJIU0:1,"
__

____

·

Božidar Božović Momn apo,


